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azaz amennyiben valamely szót többféleképpen Írnak, akkor minden e¬
gyes variánst be k e l l venni a szótárba. 

Ha a megfelelő szót megtalálta a gép, akkor a azéhoz kapcsolódó 
összes információ /azaz a német megfelelők i s / további feldolgozásra 
kerülnek. Tehát most aszerint, hogy csak bizonyos szakterületnek meg
felelő jelentést akarunk kiíratni, vagy az összes jelentést a szakte
rületeknek megfelelő kulcsszámokkal /kódszámokkal/, más-más fel a d a t o t 
k e l l a gépnek elvégeznie. A német megfelelőket az egyéb információkkal 
együtt a gép ismét a szövegnek megfelelő sorrendbe rak j a , és gyorski-
iró segítségével k i i r j a . Ha a gép nem talál meg egy szót a szótárban, 
akkor az eredeti szót i r j a k i a gép olyan kódszám kíséretében, amely 
arra u t a l , hogy ez a sző nem található meg a szótárban. I l y módon a 
szótár kiegészítése és állandó korszerűsítése viszonylag könnyen meg
valósítható. 

A számitógép tehát a kívánt listát szolgáltatja a forditó számá
ra, gyorsan és megbízhatóan. A tapasztalatok sz e r i n t a forditás gazda
ságossága /a minőség javításának figyelembevételével/ 50 5»-kal növel
hető, ami önmagában i s minden kétséget kizáróan b i z o n y l t j a a módszer 
helyességét. Ac v / 

F O L Y Ó I R A T S Z E M L E 

243 001.814 
Az annotáció mint feltáró eszköz.- /Die Annotation als Erschlies-

sungsmittel /!/ - WALIüüEA.L. - Der Bibliothekar, l . k . 1965.jan. 23¬
30.p. 

Az utóbbi években f o l y t a t o t t v i t a az annotáció körül tisztázni 
kívánt lényeges pontokat. Négy problémakörről v o l t szó: az annotáció 
feladata és célja; a katalógus és az annotáció kapcsolata; az annotá
ció szempontjai és az annotációs munka feltételei. 

Felszólalások hangzottak e l az annotáció u j definiálása t e k i n t e 
tében. Ehhez előbb az annotáció lényegbevágó szerepét k e l l meghatá
roz n i : eszköz, amivel a könyvet az olvasó előtt f e l lehet tárni. A 
szovjet szakirodalom erről nem tesz egyértelmű említést. 

Sző esett az annotáció és a katalógus funkcióinak összeolvadásá
ról. Az ajánló bibliográfiának éB az annotációnak i s közös gyökere 
van. Az annotációt építőelemnek k e l l t e k i n t e n i az olvasó informálásá
hoz: kiküszöböli a személyes tájékoztatás szükségességét, magasabb 
minőséget követel az annotációs munkában. Ehhez angol és f r a n c i a pél
dákat hoztak f e l . 

A v i t a u j f e j e z e t e t n y i t o t t az annotáció gya k o r l a t i felhasználá
sában ás szükséges, hogy az elméleti tisztázások i s megtörténjenek. 

/R.L./ 
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244 001.815:025.4 

Műszaki információs rendszerek: Indexelés vagy osztályozás.-
/Engineering Information Storage: Indexing vs. C l a s s i f i c a t i o n / -
LANCESTER.F.W. - Machine Design, 37.k. l. s z . 1965.jan.7. 105-107.p. 

Az információk visszakeresésének problémája alapjában véve há
rom mozzanatot tesz szükségessé: 

1. Meghatározni minden egyes dokumentumra vonatkozóan, hogy 
miről szól, ős feltehetően milyen kérdésekre adhat választ. 

2. Bizonyos Jelzések /"labe l s " / alkalmazása dokumentumok meg
jelölésére, i l l e t v e jellemzésére. Ezek lehetnek a köznapi nyelvből 
v e t t szavak, vagy valamely kód-rendszer elemei. 

3. Olyan visszakereső rendszer /index/ létesítése, melynek se
gítségével az alkalmazott jelzések révén a szükségletnek megfelelő 
dokumentum megtalálható. 

A kisebb ós speciális tárgykörű gyűjtemények anyagának vissza
keresésére a gépi megoldások jő eredménnyel voltak használhatók, de 
mihelyt nagyobb anyagról és tágabb tárgykörről v o l t szó, komoly osz
tályozási problémák merültek f e l . A j e l e n l e g i leggyakrabban alkalma
zott megoldás abban áll, hogy bizonyos descriptorokat alkalmaznak, 
melyek közül általában többre van szűkség egy dokumentum jellemzésé
re. Visszakeresésnél azt állapítják meg, hogy a keresett téma milyen 
descriptoroknak f e l e l meg, és kiválasztják azokat a dokumentumokat, 
melyekre vonatkozóan összes Így megállapított descriptorok szerepel
tek jellemzőként. Jelenleg legalkalmasabbnak látszik az a n a l i t i k u s 
szintetizáló osztályozás. /P.í1./ 

245 002:389.6 

Szabványosítás a dokumentációban.- /Standardization i n Documen-
t a t i o n / - L0KAIÍ,D. - Journal of Documéntation, 21.k. l.sz. 1965.márc. 
1-26.p. 

Sok országban működnek a szabványosításért felelős hivatalos 
szervezetek. Ezek között a Nemzetközi Szabványosítási Szervezet /ISO/ 
t a r t j a fenn a kapcsolatot. A szabványosítási szervek ajánlásai azon
ban nem kötelező erejűek. Szabványokra vonatkozó megállapodás csak 
ismételt tanácskozásokkal érhető e l , mind országos, mind nemzetközi 
szinten. Az ISO hatáskörébe tartozó kérdésekkel fcülönböző technikai 
szakbizottságok foglalkoznak; a dokumentációval foglalkozó 46.sz. 
technikai bizottságnak 22 ország tagja , 17 ország pedig megfigyelő
ként működik közre. A dokumentáció egyes területein szakbizottságok 
és munkacsoportok működnek. A szabványosítási eljárást valamelyik 
tagország szabványosítási szervezete által készített tervezet előter
jesztése vezeti be. Ennek megvitatása után a 46.sz. technikai b i 
zottság /TC46/ ajánlási tervezetet készit, amelyet az ISO titkárságé 
a tagországok szervezetei között köröz. A véglegesen elfogadott a¬
jánlást a tagországok szervezetei hozzák forgalomba. Az ISO 46.ez. 
technikai bizottsága általában kétévenként t a r t ülést. A 10. plená
r i s ülést 1964 októberében Budapesten tartották. Az ISO munkáját me 
nemzetközi szervezetek i s támogatják, igy az UNESCO, a Nemzetközi l 
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kumentációs Szövetség / P I D / , a Könyvtári Egyesületek Nemzetközi Szö
vetsége / I F X A / Í valamin* a Tudományos Egyesületek Nemzetközi Tanácsa 
/ICSÜ/.- A- c i k k l.s z . függelékként közli az IS0/TC46 és albizottsá
gai, valamint jnunkacsoportjai 1964-október 12-17. között Budapesten 
taxtolrt üléseinek rövidített jelentését és P.POINDRON a " B u l l e t i n 
des Bibliothéques de Francé" 1964. 3.számában megjelent tanulmányát 
"A szabványosítás j e l e n l e g i helyzete Franciaországban és nemzetközi
leg, a dokumentáció és a könyvtárak vonatkozásában" elmen. /G I / 

246 002.5:002.66 

SyoTStájékoztatásl rendszer a Központi Ágazati Tájékoztatási I n  
tézetben.- /Szisztéma operativnogo opovescsenija v central'nom otrasz-
levom i n s z t i t u t s i n f o r m a c i i / - HARIT0N0V,B.P. - HTI, l . s z . 1965.jan. 
13. p. 

A tudomáfiyos' munkatársak operatív tájékoztatáéának egyik formá
ja a "Napi értesítő" az irodalomról, ami az intézet gyűjteményi osz
tályára érkezik. Ez a kiadvány bibliográfiai címleírásokat tartalmaz 
monográfiákról, szemlékről, fordításokról^ valamint időszaki folyó
i r a t o k cikkeiről az intézet munkakörébe eső anyagok alapján. Ezenki-
vül figyelemmel kisérik * kiadvány számárává tudományos tájékoztatá
s i , bibliográfiai és könyvtárügyi kérdésekkel foglalkozó közleménye
ket. 

A "Napi értesítő" s\>ron- következő száma részére a kartonokat az 
ET0*-j«lzetek növekvő száma szerint rendszerezik, és speciális lapok
r a ragasztják, -amelyekről "EEA" készülékkel állitják elő a nyomőfor-
mákat. A sokszorosítás elvégzése után a kartonokat leválasztják, és 
visszaküldik a "Napi értesítő" csoporthoz, amely a gyűjteményi osz
tály keretében működik. A kiadvány a belső munkatársaknak szól. E 
rendszer lehetővé t e s z i , hogy ugyanazt az anyagot több osztály egy
idejűleg különféle szempontok s z e r i n t feldolgozza, és a beérkező i r o 
dalomból a szükséges forrást gyorsan kiválassza. /p.s./ 

247 002.5.004:655.41 

Állami kiadóvállalatok bevonása a tudományod-kutató, a tervező 
szerkesztő Intézetek ás a vállalatok tájékoztatási anyaggyűjteményéy  
nek létrehozásába.- 7o p r l v l e c s e n l i goszudarsztvennüh l z d a t e l ' s z t v k 
szozdaniju azpravocsno-informaclonnüh fondov naucsno-iszszledovatel'-
szkih, proektno konsztruktorsakih organizacii i predpri j a t i j sztranü/ 
- GAÜHMAN.l.A. - SZTHOMILGV.N.N. - NTI, l . s z . 1965.jan. 5-7.p. 

Az általános tájékoztató Irodalom ez idő szer i n t nem tükröződik 
kellőképpen a tájékoztatási anyaggyüjteményékben, mert ennek beható 
feltárása a műszaki részmegoldások kiemlésével nem történik meg, t e 
kintve, hogy a kiadványok ehhez szükséges részletes szakozása és osz
tályozása hiányzik. 

A tematikai tervek koordinálása még kívánnivalót hagy maga után, 
és ennek folytán egy kérdésre bésógeB irodalom j e l e n i k meg, ugyanak
kor időszerű problémák egész sorára nem adnak közre irodalmat. 
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A tájékoztatási anyaggytijtemények műszaki részletkérdések leírá
sával való kiegészítésének gyökeres megjavítása céljából feltétlenül 
szükséges az állami kiadóvállalatok berva&ása az információk alapvető 
gyüjteaényének megteremtéséhez: sorozatos tájékoztató kiadványok meg
jelentetése a vezető Iparágak s z e r i n t i bontásban, amelyek átfogják a 
felhalmozódott ismeretek egész tömegét. Tartalom és forma tekinteté
ben ezeknek a tájékoztató kiadványoknak meg k e l l felelniük minő az e¬
gyes t e a a t l k a l irányoknak,' mind pedig az adott tematikai vonalon mű
ködő szakemberek egyes kategóriáinak. 

Vázolja aa I l y e n kiadvány szerkezetét és az egyes kötetek t a r 
t a l m i összeállítását. / n e , / 

248 002.513:681.142-523.8+778.14 

A dokumentációs tárolás rendszerezési e l v e i . - /Ordnangsprinzipi-
en der Speicherung i n der Dokumentation/ - M T T T F B - I J H T . B K R T F P . K . H . -
Nachrichten für Dokumentation, 16.k. l . s z . 1965.márc. 18-22.p. 

A szerző az információtárolók fajtáival f o g l a l k o z i k , a azokat 
tartalom és funkció, adathordozók fajtái a az elektronikus a d a t f e l 
dolgozás igényei szempontjából osztályozza. A s t a t i k u s tárolók a do
kumentumokat, vagy azok eredeti méretű H l . kicsinyített másolatát, 
a dinamikus tárolók a dokumentumokat helyettesítő jellemző adatokat 
tárolják. A Btatlkus tárolók adathordozói a papír és a mikrofilm, 
etb., a dinamikus tárolóké a katalóguskartonok, kézi és gépi lyukkár
tyák, lyukasalagok etb. Az elektronikus számítógépek belső / f e r r i t 
magos/ és külső /mágnesszalagos, mágneslemezes, s t b . / memóriaegysé
gei a dinamikus adattárolók közé tartoznak. A tárolás rendszere lehet 
formális /alfabetikus vagy a számitógépek esetében s t a t i s z t i k u s / és 
a tartalmon alapuló. Ez utóbbi esetben az analízis mélysége és minő
sége döntően hat a tárolási rendszerre i s . Hasonlóan befolyásolja a 
tárolási rendszert a kívánt eredmények milyensége, valamint az együtt
működésre és koordinációra Irányuló törekvések I s . /v p / 

249 002.513.51547 

Bináris strukturális j e l e k rendszerének ftl lr»T marása szervas ve
gyületekkel kapcsolatos információk yiBazekeresésére.- /Primenyénlje 
szisztem binarnüh prlznakov d i j a poiszka I n f o r m a c i i ob organicseszkih 
szoegyinyényijah/ - SCSEVJAKOVA,1.A. - X0TLÍAE,8.Ja. - VLEDDC, G.E. -
HTI, 4.BZ. 1965.ápr. 31-54.p. 

A kémiai kutatók munkájuk során gyakran karesnek információt e¬
gyes vegyületekkel és strukturáliaan rokon vegytiletcsoportokkal kap
csolatban. Az első esetben jól f e l tudják használni a formulák sze
r i n t i mutatókat és referáló lapokat, a második esetben azonban az 1-
lyen segédeszközök nem kielégítők. Jobban használhatók a Rota Porm ás 
Rota Sex rendszerű mutatók, melyek permutált felépítésűek. A 7IHXXI-
nél már régebben kidolgoztak elég bonyolult grammatikával rendelkező 
két iníormáció-viaszaksreeő nyelvet /PZOSa-1 és PZÜSz-2/. A további 
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tartatások alapján a grammatikát jelentősen leegyszerűsítették, és k i 
alakították az FZOSz-3 deszkriptor tipusu információ-visszakereső 
nyelvet. Az információ-visszakereső nyelv felhasználásával e l e k t r o n i 
kus számítógépekkel strukturális jellemzők sz e r i n t kereshetik vissza 
a szerves vegyületeket. Az indexelés automatikusan történik. A l e i r t 
információ-visszakereeő nyelv felhasználásával kézi rendszert i s k i 
dolgoztak. /V.P./ 

250 002.513.5:65.011.54/430.1/ 

Gépesített dokumentáció az NSzK-ban.- /Maschinelle Dokumentation 
i n der Bundesrepublik Deutschland/ - SCHNEIDER,K. - Nachrichten für 
Dokumentation, 16.k. l . s z . 1965.márc. 22-24.p. 

A szerző összeállítást közöl a Német Szövetségi Köztársaságban 
elektronikus számítógéppel dolgozó dokumentációs központokkal kapcso
latban. Nem tér k i a jelenleg még nem üzemszerűen működő gépesített 
központokra, bár azok a vegyipar, a repüléstechnika, az atomenergia 
területén hamarosan komoly jelentőségűek lesznek. A gépesítést hatha
tósan támogatja az I n s t i t u t für Dokumentationswesen, amely p l . már 
több mint 20 cég részére t e t t e lehetővé a szükséges adatok lyuksza
lagba vitelét, s támogatásával született meg a ZUSE Z 31 tipusu e¬
lektronikus számitógép dokumentációs kiegészítő segédberendezése i s . 
Z e n t r a l s t e l l e für Maschinelle Dokumentation /ZMD/ néven gépesített 
központot állítottak f e l , amely lyukszalagok átkódolását, szalag-kár
tya konverziót és más alapvető feladatok ellátását biztosítja kisebb 
dokumentációs szervek részére, valamint az adatok közvetlenül mágnes
szalagra vétele céljából IBM 7765 tipusu berendezéssel rendelkezik. 
Kísérleti munkák elvégzésére a ZMD égy IBM 1401 tipusu számitógépet 
szerzett be. / v p y 

251 002.513.5:651.838.6 

Egymást kölcsönösen kizáró fogalmak feldolgozása vizuális lyuk- 
kártyákon.- /Die Erfaseung sich gegenseitig ausschliessender Begriffe 
i n Sicntlochkarten/ - P AUSCHMANN,H. - Nachrichten für Dokumentation, 
16.k. l . s z . 1965.márc. 16-18.p. 

Egymást kizáró fogalmak t i p i k u s példáját képezik a szerzői ne
vek. Szerzői kartoték kiépítésekor, amennyiben csak a kezdőbetűt ve
szik figyelembe, a német abc 25 betűjének megfelelően csak 25 kártyá
ra van szükség, de ekkor igen k i c s i a szelektivitás, sok a "ball a s z t " . 
Az első 2 betű /Aa.Ab.Ac, s t b . / figyelembevétele esetén 25 x 25 = 625 
kártya szükséges. Ha az első 2 betűt külön-külön veszik figyelembe, s 
a kártyák első csoportja csak a kezdőbetűt, második csoportja csak a 
második betűt képviseli, 2 x 25 kártyával ugyanazt az eredményt lehet 
elérni. A szerző véleménye szer i n t egyetlen alfabetikusán rendezett 
25-ös kártyacsoport i s elegendő, ha lyukasztáskor kerek, i l l . négy
szögletes alakú lyukasztó alkalmazásával jelölik, hogy a lyukasztás 
a szerző nevének első vagy második betűjét képviseli. Eljárásának he-
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lyessógét matematikai modelen vizsgálja, s a vizsgálat eredményét a 
gyak o r l a t i körülményekre általánosítja. /V ? / 

252 002.513.5»681.142-523.8+676.815.4 

Szöveggel ellátott lyukkártyák alkalmazása dokumentációs célok 
r a . - /Verwendung von Locbkarten mit aufkopiertem K l a r t e x t zur Doku-
aentation/ - HOCHMUTH.T. - MÜLIER.K.G. - Nachrichten für Dokumenta
t i o n , 16.k. l.sz . 1965.márc. 14-15.p. 

A szakirodalom feldolgozása során egyre gyakrabban h a n t n ^ i i n a v 
lyukkártyás gépparkot vagy elektronikus számitógépeket. A lyukkár
tyákkal és a memória-rekeszekkel való takarékosság céljából a lyuk
kártyákra csak a legfontosabb adatokat szokás rögzíteni, és külön ké
z i kartotékot képeznek a megfelelő referátumokat tartalmazó kartonok. 
A szerzők által bevezetett u j eljárás sz e r i n t a lyukkártya felületé
nek felét a referátum szövegének rögzítésére veszik igénybe, és csak 
a másik felébe lyukasztják a gépi munkát lehetővé tevő kódokat. Ezek 
között az évszám, katalógusszám és a jellemző tárgyszavak 5-10 betű
ből álló rövidített változata szerepel. Az adatokat IBII 7090/1410-es 
elektronikus számitógéppel dolgozzák f e l . maga a kartoték mindig t e l 
jes marad, mert a Bzámitógép a keresési utasításnak megfelelő kártyá
kat a többi közül kieme l i , utasítást ad másolásukra, majd visszaren
dezi azokat eredeti helyükre. Információ-visszakeresés eredményekép
pen az igénylő referátummal ellátott lyukkártyát kap kézhez, / 

253 002.513.5:72 

A KIEYZNIIEP tájékoztatási anyaggyüjteményének referensz-appará- 
tusa.- /Szpravocsnüj apparat szpravocsno-informacionnogo fonda Kievz-
n i i e p a / - MAECSEVSZKIJ,M.V. - NTI, l . s z . 1965.jan. 25-28.p. 

A Ki e v i Körzet Tipus és Kísérleti Lakó- és Középülettervező és 
Tudományos Kutatóintézetben a külföldi tapasztalatokat kiértékelő és 
műszaki tájékoztatási csoport 1964-ben szervezte meg a tájékoztatási 
anyaggyüjtemény refer*nsz-apparátusát, amely néhány kartotékrendszer
ből áll. Ezek: lakó- és középületek típusterveinek műszaki leírásai, 
az intézet kutató-tervező munkatársainak referátumai, a műszaki i n 
formációs csoport munkái és a külföldi tapasztalatok kiértékelési, a 
kísérleti épületekhez tartozó felszerelések kartotékai. Csaknem vala
mennyi kartotékot K5 és K6 tipusu peremlyukasztásu kártyákon vezetik. 
Kódolásra az 1-2-4-7 számjegyes kódot alkalmazzák, összeállították a 
deszkriptoros tipusu információ-visszakereső karakterisztikum-szótárt 
a középületekről, amely 425 karakterisztikát tartalmaz 20 csoportban. 

A referátnmkartotékok gyarapítására 160 belföldi és külföldi f o 
lyóiratot és kiadványt rendszeresen figyelemmel kisérnek az építőipar 
és építőművészet területéről az intézet profiljának megfelelően. 

A-s./ 
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254 002.513.5:801.314.2 

Homonimák .jelentésének algoritmikus felismeréséről.- /Ob algo-
rltmicseszkom raszpoznavanii znacsenij omonimov/ - LAHUTI.A.G. -
CSEBNJAVSZKIJ.V.Sz.- NTI, l.s z . 1965.jan. 46-47.?. 

Az egyik legfontosabb tényező, amely a szemantikai rendszerek -
mint a visszakereső rendszer - működésére kihatással van, az a lehe
tőség, hogy algoritmikus módszerrel lefordítható legyen természetes 
nyelvről a vizsgált rendszerű nyelvre. Ezzel kapcsolatban azonban k i 
tűnt, hogy a fordítás algoritmizálási folyamata fő akadálya az "Üres-
Nem üres" tipusu deszkriptoros nyelvre a homonimák jelentéseinek f e l 
ismerése algoritmikus uton. Homonimaknak i t t azokat a szavakat t e k i n 
t i k , amelyeknek a formális nyelvre két vagy több alternatívájú fordí
tása lehetséges. 

Az algoritmus a szöveg-összefüggés elemzésén alapul, azonban nem 
vesz figyelembe p l . olyan nyelvtani eszközöket, mint a szavak végződé 
se i , amelyek az adott homonima jelentésére utalnak. 

Vázolja nagy számú szövegen összesen 88 homonimával végzett kuta 
tás eredményét. A> s / 

255 002.6/729.1/ 

A dokumentáció fejlesztéaének kérdései Kubában.- /Problemü raz-
v i t i j a naucsnoj informacii v reszpublike Kuba/ - NUN'ESZ HIMENESZ,A.-
GLOBACSEV.O.I. - NTI, l . s z . 1965.jan.48-53.p. 

Kubában a tudomány és technika fejlesztésének előmozdítására 
létrehozták a Tudományos és Műszaki Dokumentáció és Információ Inté
zetét, amelynek feladata az egységes állami tájékoztatási rendszer 
kiépitése, az ágazati információs központok munkájának koordinálása 
és módszertani irányítása. E feladatok megoldása céljából kutatómun
kát végez a dokumentáció területén, és tanulmányozza a s z o c i a l i s t a 
országok tájékoztatási rendszerét. 

Jelenleg egyik legfontosabb tájékoztatási feladat a primer i n 
formációs források biztosítása, feldolgozása és felhasználása, a 
szakkönyvtári hálózat megszervezése az ágazati információs szervek 
keretében. A közeljövőben bevezetésre kerül az ETO a műszaki-tudomá
nyos szakirodalom osztályozására, és tanulmányozzák az i l y e n jellegű 
kiadványok egységesítésének lehetőségét. 

A Tudományos és Műszaki Dokumentáció és Információ Intézete r e 
feráló b u l l e t i n t ad k i a természettudományok, az egzakt és műszaki 
tudományok, valamint a filozófia területén. Előkészületeket tesznek 
a referálás megindítására az orvostudományok terén. A fordítást de
centralizáltan kívánják megszervezni; ennek koordinálása a dokumentá
ciós és információs intézet feladata lesz. Ágazati és vállalati tájé
koztatási szervek létrehozásét tervezik. Nagy súlyt helyeznek az i n 
formációs szakemberek képzésére, ami speciális tanfolyamokon és egye
temi fakultásokon fog megtörténni. Felveszik a kapcsolatot a nemzet
közi dokumentációs szervekkel és a s z o c i a l i s t a , valamint a latin-ame
r i k a i országok tájékoztatási intézményeivel. /P S / 
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256 002.66:338.4 

Központi ipargazdasági tájékoztatás.- /ttber eine zentrale I n f o r ¬
mation für die gewerbliche Wirtschaft/ - KRIEG,H. - Nachrichten für 
Dokumentation, 16.k. l . s z . 1965.márc. 1-4.p. 

Az NSzK-ban 1963-ban jött létre az első müszaki-tudományaa tájé
koztatással foglalkozó állami központ a Tudományos Kutatások Viniszté 
riumában. Igen fontos lenne hasonló szintű ipargazdasági tájékoztató 
központ felállítása. Különösen a közép- és kisüzemek információ-ellá
tottsága rossz. Egy teljességre nem törekvő felmérés szerint az NSzK-
ban 218 dokumentációs iroda f o g l a l k o z i k ipargazdasági témákkal is,de 
információikat csak kevesen hasznosítják és ismerik. Az országos ip a r 
gazdasági tájékoztató központ feladata ezért nem a szakirodalom feltá 
rása lenne, hanem begyüjtené és kérésre bárkinek rendelkezésére bocsá 
taná a különböző tájékoztatáei szervek munkájának eredményeképpen lét
rejövő anyagot, valamint koordinálná azok tevékenységét. A központ 
munkáját a kormánynak kellene finanszírozni, megszervezésének 2 foko
zatban kellene történnie oly módon, hogy később az egyszerű összekö
tő szerepéből iparáganként szakosított, nagy nemzetközi kapcsolatok
kal rendelkező a k t i v tájékoztató intézmény alakuljon k i . /V P / 

257 002.66:665.5 

Az a k t i v és passzivdokumentáció módszerei és tapasztalatai a  
Shell~konszernnél.- /Methoden und Erfahrungen bei der aktiven und 
passiven Dokumentation und Information i n einem grossen I n d u s t r i e -
Konzern / S h e l l / - SNEL.R. - Nachrichten für Dokumentation, 16.k. 
l.sz. 1965.márc. 5-6.p. 

A Royal Dutch Shell konszern szervezete erősen decentralizált, 
két fő központja Londonban és Hágában van. Mindkét központban van 
dokumentációs osztály és könyvtár. Ezek a dokumentációs osztályok ál
talános tájékoztatással foglalkoznak, és összehangolják a számos spe
ciális tájékoztató szolgálat munkáját. A cikk példaként a speciális 
petróleum-részleg munkáját i s a e r t e t i . I t t a központ 150 szakemberé
nek és 70 ország 600 technológusának tájékoztatását biztosítják. A 
dokumentumokat 200-400 szavas referátumok formájában is m e r t e t i k , és 
minden szakembert köteleztek, hogy u j eredményeiről az irodát forma
nyomtatványon tájékoztassa. A referátumokat i s szakemberek készitik. 
Gyorsinformációs szolgálatot és információs kartotékot épitettek k i . 
Az ETO-t nem tartják megfelelőnek, hanem tárgyszavas rendszerben 
dolgoznak, és az adatokat vizuális lyukkártyákon rögzítik. Dokumen
tumonként kb. 17 tárgyszót határoznak meg. A gépesítést egyelőre nem 
tartják gazdaságosnak, csak akkor, ha a dokumentumok száma az évi 
30-40 000 db-ot meghaladja. /v T> / 
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258 002.66/47/ 

Az ágazati elv védelmében.- /V zascsitu otraszlevogo prineipa/-
NEJMEK.Ju.L. - NTI, l.sz . 1 9 6 5 . jan. 11-12.p. 

A CBTI szerkezetével kapcsolatban f e l v e t e t t kérdés arra világit 
rá, hogy a nemrég létrejött tájékoztatási szerv munkájában hiányos
ságok fordulnak elő. Mindazonáltal az ágazati szerkezetet f e n n t a r t a 
n i indokolt, minthogy a CBTI-nek k e l l a tájékoztatási anyagok haté
kony felhasználását megszervezni, ami a tájékoztatási anyag tanulmá
nyozása és a gazdasági körzet adott iparági helyzetének ismerete nél
kül nem lehetséges. Az újonnan létrehozott osztályokra - szervezési-
módBzertani és általános tájékoztatási - osztályokra szükség van, a¬
zonban a vállalatokkal f o l y t a t o t t közvetlen munkát csak az ágazati 
osztály végezheti. A CBII szervezetét célszerű további osztályokkal 
kiegészíteni. I l y e n az általános tájékoztatási anyaggyüjtemény,amely 
magába f o g l a l j a a szabadalmi és a tájékoztatási munka gépesítésével 
foglalkozó csoportot; a szervezési-módszertani osztály, amelybe be
l e t a r t o z i k a tervezési és s t a t i s z t i k a i , a módszertani, a termelés-
gazdasági és a termelés-szervezési csoport; a termelési osztály a 
szerkesztői-kiadói csoporttal és a fotólaboratóriummal. E bővítések
kel kapcsolatban felül k e l l vizsgálni a CBTI dolgozóinak képesítését 

A CBTI /Központi Műszaki Tájékoztatási Iroda/ szerkezetének 
összhangban k e l l állnia tevékenységének fő irányaival.- /Sztrairtura 
CBTI dolzsna szootvetsztvovat' osznovnüm napravlenijam i g D deta-.el*-n o s z t i / - ZAJCEV.F.I. - SZTANOVSZKJJ.M.M. - NTI, l.sz. 1965.1an. 8¬
10.p. 

A CBTI ágazati osztályai ez idő szerint lényegében a gazdasági 
körzet vállalatainak szőlő, a technikai újdonságok bevezetésével kap
csolatos ajánlások kidolgozásával vannak e l f o g l a l v a . Ezeket az aján
lásokat azonban a vállalatok gyakran csak a szokásos információknak 
t e k i n t i k , mert azok igen sokszor nem elég mélyen kidolgozottak: a 
CBII mérnökének igen nehéz a hozzájuk tartozó valamennyi vállalat 
termelésében előforduló szűk keresztmetszetek alapos tanulmányozása. 
A vállalat műszaki tájékoztatási irodája maga kidolgozhatja a szük
séges javaslatokat, ha a tájékoztatási munkában nagy képzettségű 
vállalati szakemberek vesznek részt. 

Ezért a CBTI tevékenységét a tájékoztatási munka irányai szer i n t 
kellene kialakítani. 

Nem k i s szerepet játszhatnak a Kerületi műszaki Tájékoztatási 
Irodák, amelyek a k i s vállalatokat e téren irányithatják, a kerület
ben általános tájékoztatéei munkát és propagandát végezhetnek. Eset
leg célszerű lehet a gazdaaági körzet vezető iparágénak t e k i n t e t b e 
vételével szakOBitott Kerületi Müazaki Tájékoztatáai Iroda létreho
zása. 

Különleges jelentőségre tehet szert a tájékoztatási munka he-

i s . 
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lyes felosztása az anyaggyüjtemény és a CBTI műszaki-tudományos könyv 
tára között. /P S / 

260 02+659.24/.25:3K2 

Y.I.Lenln és a műszaki-tudományos tájékoztatás és propaganda kér 
dései.- /V.I.Lenin i voproszü naucsno-tyehnicseszkoj i n f o r m a c i i i pro 
pagandü/ - HTI, 4.az. 1965.ápr. 3-8.p. 

Leninre emlékezve felidézi azokat a kijelentéseket és intézkedé
seket, melyeket a könyvtárüggyel, a tudományos tájékoztatással és az 
i p a r i propagandával kapcsolatban t e t t . Már 1917-ben nagy gondot f o r 
dított a Petrográdi Nyilvános Könyvtár radlkália átazervezéaére.1918-
ban utasítást adott az egész könyvtárügy svájci-amerikai rendszernek 
megfelelő ujjászervezéaére, a könyvtárközi könyvcsere szervezett meg
valósítására. Ugyancsak 1918-ban adta k i utasítását az orosz könyv
tárügy centralizálására. 1918-20 között több dekrétumot i r t alá a 
könyvtárüggyel kapcsolatban, melyek közül a bibliográfiai munka át
szervezésére és megjavítására vonatkozót k e l l kiemelni. Müveihez ma
ga i s gondosan készítette e l a bibliográfiai hivatkozásokat. 1920-ban 
született meg az egységes könyvtári hálózat létrehozására vonatkozó 
dekrétum. Sürgetésére jött létre 1921-ben a Külföldi Tudomány és Tech 
nika Irodája /BINT/ valamint a K0MIN01INT, a külföldi irodalom beazer 
zéae éa terjesztése céljából. Héazleteaen i s m e r t e t i a k i f e j e z e t t e n Le 
nin kezdeményezésére megvalóeult tájékoztatáai szolgáltatásokat. 

A.P./ 

261 021.3:027.7 

A műszaki főiskolai és egyetemi könyvtárak közötti nemzetközi  
együttműködés f e l a d a t a i és módjai. Az IATUL munkája.- /Anfgaben und 
Wege Int e r n a t i o n a l e r Zuaammenarbeit zwischen den Sibliotheken an 
techniechen Hochachulen und Uníversitáten. Aue der Arbeit der IATUL/ 
- WEB.NEB.,1). - Z e n t r a l b l a t t für Blbliothekswesen, 79.k. l. s z . 1965. 
jan. 5-12.p. 

Történelmi visszapillantást ad a műszaki főiskolák könyvtárai
nak kialakulásáról. A továbbiakban az LATOL / I n t e r n a t i o n a l Associa-
t i o n of Technicaí University L i b r a r i e s / t e r v e i v e l f o g l a l k o z i k . 

Az IATUL 1955-ben a l a k u l t meg. Pőfeladatául tűzte k i a műszaki 
főiskolák és egyetemek könyvtárai közötti együttműködés és ugyanak
kor a közöttük való munkamegosztás előmozdítását.* Céljuk a munka r a 
cionalizálása, korszerű gépi berendezések alkalmazása, te l e z kapcso
latok létesítése. 

Az IATUL munkaprogramjából /1963-64, 1964-65/ a fentieken kivül 
arról értesülünk, hogy előirányoznak könyvtáros-cseréket, közös t o 
vábbképző anyagok előkészítését egészen a szakmai tudományos és me
t o d i k a i anyagok publikálásáig. /KG/ 
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262 022:027.7/420/ 

A könyvtár elhelyezése az u j egyetemen.- /Accomodating the l i b -
rary I n the new Dniversity/ - FAIHHURST.H. - As l i b Proceedings, 17.k. 
4.BZ. 1965.épr. 107-111.p. 

Az u j y o r k l egyetem könyvtárát először ideiglenesen k e l l elhe
l y e z n i , mivel a végleges épület csak 3-4 év múlva készül e l . Az ide 
iglenes elhelyezéshez i s legalább 25 000 négyzetláb területre van 
szükség. A nehézségeket fokozza, hogy a kezdeti időkben az egész e¬
gyetem helyszűkében szenved. Olyan ideiglenes elhelyezés lenne a le g 
jobb, mely idővel fokozatosan terjeszthető lenne, - erre azonban 
nincs lehetőség. A fő feladat azonban már most i s a végleges épület 
tervezése és kivitelezésének felügyelete. A tervezett könyvtári s z o l 
gáltatások mennyisége és minősége döntően befolyásolja a megfelelő 
épületre vonatkozó terveket. A könyvtárosnak és az építészmérnöknek 
minden részletkérdést alaposan meg k e l l v i t a t n i . Angliában azonban 
hiányoznak az u j egyetemi könyvtárak fejlődésére vonatkozó példák és 
adatok, - mindössze a világ-átlagból indulhatnak k i . Még csak most 
indultak meg a viták, melyek a fix-funkcióju éa a modulárisan felépi-
t e t t könyvtár h i v e i között e l k e l l döntsék: melyik könyvtártipus a 
kedvezőbb. /w -D / 

263 022.94 

Szállítóberendezések a könyvtári könyvszállitásban.- /Förder-
anlagen fördern den Buchkreislauf/ - Deutsche Hebe und Fördertechnik, 
11.k. 2.sz. 1965.febr. 30.p. 

Két és félévi munka után készült e l Frankfurtban az u j városi és 
egyetemi könyvtári épület, melynél a létesítési költségek 25 millió 
DM-t t e t t e k k i . Az épület térfogata 80 000 m3 és tel j e s e n korszerű a 
kiadványok szállításának megoldása. A Siemens müvek szállították a 
csőposta és szállítóberendezés rendszert és az ahhoz tartozó automa
t i k u s berendezéseket, melyek segítségével az igényeket csőposta szál
lítja l e a könyvraktárba, és onnan egy beállítható tárcsa segítségé
ve l automatikusan vezérelt berendezés j u t t a t j a a szükséges kiadványt 
a kölcsönző vagy olvasó helyiségek közül oda, ahol arra szükség van. 
A csőpostaberendezés t e l j e s hossza 1000 méter, 32 feladó és átvevő 
állomással, a kiadványok szállítására egy 400 méteres szállitópálya 
rendszer szolgál, 16 állomással. /P F / 

264 023.5:658.386 

Könyvtári képzés az európai s z o c i a l i s t a államokban.- /Die Bib-
liographische Ausbildung i n den europáischen eo z i a l i s t i s c h e n Landem/ 
- Z e n t r a l b l a t t für Bibliothekswesen, 79.k. 4.sz. 1965.ápr. 193-224.p. 

A képzés célja és gyakorlata sok közös vonást mutat. Közös az a 
törekvés, hogy a könyvtáros hivatás előkészítésében az egységes szó-
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TMT 1965.július XII.évi. 7.szám 

c i a l i s t a képzés rendszerének k e l l érvényesülnie. Az elmélet és gya
k o r l a t összehangolt, és a kapott ismereteket a könyvtári gyakorlat 
alapján folyamatosan felülvizsgálják és elmélyítik. Közös az a gya
k o r l a t i s , hogy a szükséges könyvtárosi képesítés e s t i és levelező, 
valamint egyes különleges tanfolyamokon i s elsajátítható. 

A képzés m e l l e t t természetesen különböző nemzeti sajátosságokat 
i s mutat. A tudományos könyvtáros valamennyi országban egyetemi vagy 
főiskolai képzésben részesül. A vezető funkcióban lévő vagy tájékoz
tatási munkát i s végző könyvtárosnak azonban könyvtári képzettsége 
me l l e t t egyéb szakterületeket i s ismernie k e l l . I t t már kettéválnak 
a módszerek. Az egyik megoldásnál a könyvtártudományi, különösen a 
bibliográfiai képzést helyezik előtérbe a szakképzés rovására. A má
si k módszer: a könyvtáros képzéssel párhuzamosan futó szakképzésre 
helyezi a fő súlyt. Az előbbi megoldást követi a Szovjetunió, Cseh
szlovákia és részben Jugoszlávia. A második, az un. kombinált kép
zéssel az NDK-ban, Bulgáriában, Lengyelországban, Romániában és Ma
gyarországon találkozunk. \ 

A középfokú könyvtárost szintén szakiskolákban képezik k i vala
mennyi országban. I t t i s megmutatkozik bizonyos felfogásbeli különb
ség. Egyes országok a középfokú képzésben részesült könyvtárosokat a 
tudományos könyvtáros segítőtársának, mások pedig a közép- és k i s 
könyvtárak önálló munkatársainak t e k i n t i k . 

A "könyvtári szakmunkás" fogalma csak az NDK-ban /a tudományos 
könyvtárakban/ és Jugoszláviában ismert. A "könyvtári segéderő" a l 
kalmazásának szükségét mindenütt elismerik. Ezeket Magyarországon és 
Csehszlovákiában országosan megszervezett rövid képzésben részesitik, 
a többi országban megelégszenek a decentralizáltan rendezett tanfo
lyamokkal, /n 7- / 

265 023.5:658.386 

A könyvtárosképzés az európai s z o c i a l i s t a országokban / i / - /Die 
bibliothekarische Ausbildung i n den európaischen s o z i a l i s f i s c h e n Lan-
dern / i / / - Der Bibliothekar, 2.sz. 1965. 130-135.p. 

A Német Könyvtárszövetség /DBV/ 1964-1 alapító gyűlése határozat
ban fogadta e l a különböző szakbizottságok munkatervét. A továbbkép
zéssel és szakember-utánpótlással foglalkozó bizottság kettős felada
t o t kapott: a továbbképzés kiszélesítése, valamint a felsőfokú okta
tás továbbfejlesztése. Az előkészitő munkához t a r t o z i k a s z o c i a l i s t a 
és a k a p i t a l i s t a országok könyvtárosképzésének tanulmányozása.Hivat
kozik i t t KOVÁCS Máté cikkére /üNESCO füzetek/. Követeli a határozat 
a továbbképzés összehasonlításához az anyagok nyilvánosságra hozata
lát, s ehhez megjelöli az egyes felelősöket. 

Az NDK-beli koncepció hagyományokon nyugszik: a tudományos és a 
népművelő könyvtárosok külön képzést kapnak. Képesítési fokozatok: 
tudományos könyvtáros a Humboldt egyetemen kap kiképzést, érettségi 
után, évenként 10-15 fő, öt év tanulmány, elmélet és gyakorlat, ál
lamvizsga. Könyvtáros képzés érettségi vagy p o l i t e c h n i k a i középisko
l a elvégzése után három év a l a t t mint szakmunkás kap diplomát,éven
ként 100-150 fő. Közművelődési könyvtáros képzéB tartama négy év, l e 
het levelező i s . Van még egy oktatási forma, amely a szakmunkásképzés 
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a l a p j a i t teremti meg, i t t évenként 8 0 tanuló kap kiképzést. /R L / 

2 6 6 024.6 

Az I s l i n g t o n kSnyvkölcsdnzéei rendszer.- /The I s l i n g t o n hook 
charging system/ - ELLIOT.C.A. - Li b r a r y Association Record ,67.k. 
2.sz. 1 9 6 5 . f e h r . 5 8 - 5 9 - p . 

Egy 2 0 0 0 0 0 kötetes évi kölcsönzési forgalmat felmutató könyv
tár 1 éves tapasztalatáról számol he az I s l i n g t o n könyvkölcsönzési 
rendszer gyakorlata alapján. A rendszer célja a sorbanállás-mentes 
kölcsönzési szisztéma kialakítása. 

A rendszer alapja papirblanketta helyettesítésével a kölcsönző
jegy kiküszöbölése, amire egy aránylag egyszerű gép alkalmazásával 
rá van nyomva az olvasó neve. Kinden kötethez külön kölcsönzőblanket-
tát k e l l használni. A kölcsönzési rendszer kialakításához minden 
könyvhöz egy dátum-cédula és egy katalógus-cédula járul. 

A kölcsönzőt - beiratkozáskor - a személyi adatokat tartalmazó 
műanyag jeggyel látják e l . A kölcsönzés céljára kiválasztott könyv 
elviteléhez a műanyag jegyet behelyezi egy k i s gépbe, amely a köl-
csönzendő könyvenként! mennyiségben a műanyag jegyen lévő személyi 
adatokat rányomja a papirblankettára. Az olvasó a blankettát és a 
kölcsönzendő könyvet átadja a könyvtárosnak, a k i a kölcsönzést dátu-
mozza, a papirblankettát és a könyvkártyát összeteszi és e l h e l y e z i a 
kölcsönzési nyilvántartásba. A könyv visszaadásakor a papirblanket
tát megsemmisítik, a dátum-lap és a katalógus-kártya a könyvvel e-
gyűtt visszakerül a raktárba. 

A rendszer előnye: a kölcsönzőablakok előtt megszűnik a kölcsön
zés; a könyv adatainak ellenőrzését kölcsönzéskor könnyedén elvégez
he t i k ; a lejárt kölcsönzési határidők nyilvántartása nem okoz nehéz
séget; a kölcsönzési határidőt tartalmazó dátum-lapok könnyen kezel
hetők, a műanyag jegyek beszerzése nem költséges, stb. Tulajdonkép
pen egyetlen hátránya, nem lehet megállapítani, hány könyv van egy 
kölcsönzőnél. ^ j 

2 6 7 0 2 5 . 2 : 0 2 7 . 5 

A könyvállomány kiegészítésének néhány problémája.- /Hiektore 
problemy uzupelnianla zbiorow/ - SIEKERSKI.S. - Lengyel Könyvtaros, 
l . s z . 1 9 6 5 . 5 - 1 1 . p . 

Beszámoló az országos könyvtáros konferenciáról. 
Is m e r t e t i a közkönyvtár gyűjtemények struktúrájának elméleti mu

tatóit százalékos megoszlásban.A vizsgálatok eredménye azt mutatja, 
hogy a könyvtárakban fokozatosan csökken a népszerű-tudományos müvek 
könyvállomanya, s ezzel szemben emelkedő tendencia tapasztalható a 
ez é pirodalmi könyvek gyűjteményénél.Ez ténylegesen összefügg az olva
sók igényeivel. 

Foglalkozik a könyvállomány kiegészítésének pénzügyi kérdései
v e l , p l . hogy 1 9 5 7 óta a könyvvásárlások terén bevezetett decentra-
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lizáció milyen változásokat j e l e n t e t t . 
Rámutat ar r a , hogy a könyvtárak nem kielégitő ellátottsága ked

vezőtlen kihatással van az olvasők számának alakulására. 
Vázolja a könyvkiadói piac és a könyvállomány kiegészítésének 

összefüggését, s végül a könyvek elosztásának néhány hiányosságát. 
Az emlitetx problémák a Könyvtártudományi Intézet vizsgálatai

nak tárgyát képezik. /B.J./ 

268 025.2:027.7 

Uj egyetem könyvellátésa.- /Book provision f o r the new univer-
s i t y / - BEKHIS.C. - As l i b Proeeedings,. 17.k. 4.sz. 1965.ápr. 103¬
106.p. 

Az egyetemek feladata az.oktatás és a kutatás elősegítése,,még
sem fordítanak kellő gondot az ezekhez-alapot szolgáltató' könyvtárak 
fejlesztésére. A hallgatók egyre gyakrabban:kérik hiába,a számukra, 
szükséges könyveket, folyóiratokat. Nehézségekbe ütközik az uj.köny
vek beszerzése, mert nem a könyvtárat értesitik-időben a tanmenet 
változásáról és nem közlik, melyek az egyes tantárgyak elsajátításá
hoz a legszükségesebb segédkönyvek. Különösért sok a. nehézség a már 
forgalomból kikerült régebbi könyvek esetében.-Ezen a xerográfia se
gítségül hívásával lehetne segíteni, de ez esetben szerzői j o g i a-
kadélyokat gördítenek a könyvtárak elő. A kutatási munkákhoz szüksé
ges irodalom biztosítása még több gondot okoz. Az u j egyetemek könyv
tárainak t i z év a l a t t legalább 250 000-es állományt k e l l beszerezni
ük. A kurrens irodalom beszerzése szempontjából a régi és az u j könyv
tárak egyaránt nehéz helyzetben vannak. A gyorsan fejlődő oktatás a 
szakirodalommal való ellátás technikai megoldásainak gyors továbbfej
lesztését kényszerítő szükségszerűségként i r j a elő. /V P / 

• • 

269 025.45 

Egyetemes tizedes Osztályozási Rendszer legutóbbi változásai.-
/Oetatníe zmiany w uniwersalnej k l a s i f i k a c j i / - 0SlieiSKA,S. - Könyv¬
táros,/lengyel/, 2.sz. 1965. 33-37.p. 

Bevezetőben i s m e r t e t i a betűrendes, valamint a tárgy s z e r i n t i 
katalógus és dokumentációs kartotékok vezetésének fontosságát. A j e 
l e n l e g i osztályozási rendszer tökéletlensége m i a t t az osztályozást 
végző személyek évről-évre különböző problémák elé kerülnek. P l . ho
vá helyezzék azokat az anyagokat, amelyek a létező osztályok keretét 
már kinőtték. 

1964-ben a CIINTE /Lengyel Műszaki-Tudományos Tájékoztatási Köz
pont/ kiadásában megjelent az Egyetemes Tizedes Osztályozási Rendszer 
táblázatainak rövidített kiadása./Lényegében hasonló cimü az angol k i 
adás forditása./ 

A lengyel g y a k o r l a t i tapasztalatok összegyűjtése nyomán ezt a 
rendszert kívánják tökéletesíteni. 

Foglalkozik a rendszer egyes osztályainak problémáival, ezen be
lül különösen azokkal, amelyek a rendszer lengyelországi alkalmazásá
nál - eltérő társadalmi rendszer miatt - eleve fennállnak. , . 

/B.J./ 
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270 027.4 

Nyilvános könyvtárak.- /öffentliche Büchereien/ - Baumeister, 
3.8Z. 1965. 317-332.p. 

Tervezési alapelvek, hely-megválasztás, helyszükséglet, hasznos 
felület, elrendezési tervek. A tanulmány egy szervezeti diagrammot 
közöl, azonkívül megoldásokat különböző tipusu olvasótermek k i a l a k i -
tására /24-48 férőhellyel/, fajlagos mutatószámokat a négyzetméter
re számított elhelyezhető könyvek számára, az állványok típusától és 
azok egymástól való távolságétól függően. A gazdag képanyag a könyv
tári bútorzatra mutat példákat /könyv- és folyóiratállványok, munka
asztalok, rendezőkocsik, Íróasztalok, szállítóberendezések st b . / A 
következő könyvtárak t e r v r a j z a i t /alaprajzvázlatök szintenként/ köz
li: egy londoni gyermekkönyvtár; a Matthias-Claudius könyvtár, Ham
burgban; a hórsholml /Dánia/ könyvtár; Városi könyvtár Herten-ben; 
Barmbek-i nyilvános könyvtár;községi könyvtár Lauritsala-ban /Finn
ország/; Városi könyvtár, főiskola és múzeum' Flensburgban; népkönyv
tár a Hansa-negyedben / B e r l i n / ; városi könyvtár West Bloomfieldben 
/Michigan, USA/; Pascagoula-i könyvtár /USA/; Könyvtár Hamburg-Horn
ban /NSzK/; Könyvtár St.Auste11-ben /Anglia/. /v v / 

271 027.6/437/ 

A csehszlovák műszaki tudományos üzemi könyvtárak fejlődése és  
.jelenlegi helyzete.- /Entwicklung und gegenwártíger Stand der wis-
senschaftlich-technischen Betriebsbibliotheken i n der CSSR/ - DSRFL.A. 
- Z e n t r a l b l a t t für Bibliothekswesen, 79.k. 2.sz. 1965. 65-74.p. 

A második világháború befejezése után az üzemi könyvtárak állo
mánya i s inkább tudományos anyagot tartalmazott, mint a munkások szá
mára szükséges színvonalú anyagot. 

Ma már a tudományos műszaki könyvtárak hatékonysága mindinkább 
a népgazdaság főfeladatainak megoldásához kapcsolódik. 

Tevékenységűk továbbfejlesztésének iránya: az olvasókkal való 
foglalkozás, az u j , haladó felismerések propagálása és az üzemi f e l 
adatok megoldásához vezető irodalom kiértékelése. 

Az elért eredmények ellenére i s még eok hiányosság mutatkozik. 
Főleg akönyvtárak személyzeti létszáma nagyon alacsony. Ezzel a lét
számmal f e l a d a t a i t a jövőben már nem képes megoldani. 

A háború befejezése utáni években a l a k u l t meg az UTEIN /Műszaki 
és Gazdasági Információs Intézet/, amely a műszaki főiskolák folyó
i r a t - és könyvállományét kiértékeli és dokumentálja. 

Az UTEIN megalakulásával egyidejűleg szűkségesnek mutatkozott 
az üzemi könyvtárak létrehozása i s , ugy hogy 1958 elején mar minden 
üzemnek és minden kutatóintézetnek megvolt a műszaki könyvtára. K i 
al a k u l t egyben a műszaki könyvtári hálózat i s . /K.G./ 

615 



TMT 1965.július III.évf. 7.szám 

272 027.7 

Berendezés, módszerek, szolgáltatások és személyzeti kérdések az  
a j egyetemen.- /Service, s-caffing. eouipment and metnods I n the new 
u n i v e r s i t y / - MAEKENZIE,A.G. - A s l i b Proeeedings, 17.k. 4.sz. 1965. 
ápr. 112-120.p. 

Az egyetemi könyvtárakra sokan mág ma i s csak mint a könyvek tá
rolóhelyére, passzív intézményre gondolnak. Ebben nagy szerepe van an
nak, hogy e könyvtárak személyzete, gyakran sem mennyiségi, sem minő
ségi szempontból nem v o l t megfelelő. A 7 újonnan létesült a n g l i a i e¬
gyetem könyvtárainak szervezői kedvező helyzetben vannak, mert f e l 
használhatják a másutt évszázadok a l a t t összegyűlt tapasztalatokat. 
Dinamikus könyvtárakat k e l l szervezni. A diákokat meg k e l l tanítani 
arr a , hogyan használhatják a könyvtárat legeredményesebben: e célból 
a katalógustérben oktatógépeket helyeznek e l . A fő tantárgyakhoz kap
csolódóan bibliográfiai szemináriumokat rendeznek, csakúgy, mint a na
gyobb szabású kutatási munkák kezdetén. A könyvtárosoknak Inkább a 
szakterület, mint a hagyományos funkciók sz e r i n t k e l l specializálód
niuk. Javítani kellene az egyetemi könyvtárosok fizetésén, mentesíte
n i kellene őket a szaktudást nem Igénylő manuális munkák alól, és a¬
kadémiai státust kellene részükre biztosítani. A megkívánt könyvtáro
s i szakképzettségi fokozatok: önálló kutató, szakkönyvtáros és segéd-
könyvtáros. A rutinmunkákat a leggazdaságosabban k e l l elvégezni, 8 a 
berendezések terén a legkorszerűbbekre k e l l törekedni. Egyszerűsíte
n i k e l l a katalógusrendszert, s megfontolás tárgyává k e l l tenni azá-
mitógépek beállításának lehetőségét. A P / 

273 048:05:002 

A dokumentáció dokumentációja.II.rész. /A dokumentációs kiadvá 
nyok összehasonlító elemzése.II.rész./ - /Dokumentaclja dokumentacii. 
Csaszt'II. /Szravnitel'nüj analiz dokumentacionnüh i z d a n i j po vopro-
szam dokumentacii/ - BEUNTOK,0. - NTI, l . s z . 1965.Jan. 20-21.p. 

A dokumentációs kiadványok elemzése k i t e r j e d t a már tárgyalt 
kummulativ mutatókon és tezauruszokon kivül annak megállapítására i s , 
hogy a kiadványok milyen mértékben ölelik f e l a közleményeket. Továb
bá a dokumentáció dokumentációjának kiértékeléséhez a tanulmányozás 
során anyagot gyűjtöttek. 

9 dokumentációs kiadványt és folyóiratot elemeztek, amelyeknek 
referátum-, recenzió-, bibliográfiai és annotációs ro v a t a i v o l t a k . A 
kiértékelés nem tematikai, hanem mennyiségi szempontból történt. E 
szerint az elemzett 9 kiadvány közül 6 publikál címjegyzékeket, 4 e-
zenfelül rendszeresen közread könyvrecenziókat és referátumokat, 3 
pedig annotált cimleÍrásokat, azonban osak egyetlen folyóiratban f o r 
dul elő mind a négyféle információ. A referátumok évi átlagos száma 
80 és 1400 között váltakozik. K i k e l l emelni az "American Documenta-
t i n n " - t , amely kb. 350 db dokumentációs referátumot hoz évenként. 

- Az átfutási idő a kiadványok többségénél 5-8 hónap, a "Dokumen
t a t i o n " esetében 12 hónap, mis a havonta megjelenő "L i t e r a t u r e on 
Automatlon" az eredeti folyóirat megjelenésétől számítva 2-3 hónap 
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a l a t t lát napvilágot. A kiadványokban feldolgozott folyóiratok száma 
50 ás 286 között mozgott. /P S / 

274 05:048.8:53 

A teljesség és a közreadás határideje "Physlcs Abstracts" r e f e - 
rálólapban három folyóirat-típus anyaga alapján.- /Polnota otrazse-
n i j a 1 szroki opublikovanija v referativnom zsurnale "PhysicB Ab
str a c t s " materialov i z t r e h t i p o v zsurnalov/ - ATERTON.P. - VOVICS.J.-
HTI, l . s z . 1965.jan. 22.p. 

Az elvégzett vizsgálat célja a "Physlcs Abstracts" amerikai r e -
ferálólapra vonatkozóan annak megállapítása, hogy három f i z i k a i folyó
i r a t c i k k e i a teljesség szempontjából milyen mértékben kerültek feltá
rásra. A cikkek típusai: angol nyelvű szerzői összefoglaló nélkül, an
gol nyelvű szerzői összefoglalóval, idegen nyelvű szerzői összefogla
lóval. 

Az eredmény azt mutatta, hogy a "Physlcs Abetracts" csaknem 
100 #-ban referálja az anyagot a "Physical Eeview Letters", a "Jour
nal of Chemical Phyeiee" és a " Z e i t s c h r i f t für Physik" c. folyóira
tokból. 

A közreadási határidő az e m i i t e t t újságok megjelenésétől számít
va átlag 3-6 hónap, és említést érdemel, hogy a folyóiratok egy-egy 
számának közleményeit a "Physics Abstracts" 2-5.száma hozza, és emel
l e t t nem feltétlenül sorrendben. 

Szerzői összefoglaló esetén a referátumok átfutási idej<s egy hő-
napra rövidül. /"o s / 

275 371.66/.67:681.84+778.5 

Prágai "Tanítási eszközök" központja.- /Prague' Techning Alds' 
Centre/ - Tisual Education, 1965.febr. 4-5.P. 

Prága egyik főutcájában van elhelyezve a csehszlovák Oktatási és 
Művelődésügyi Minisztérium által létesitett "Tanitási eszközök" köz
pontja. 1963 márciuséban nyitották meg. A központ célja az uj tanitá-
s i eszközök bemutatása a közönségnek és előadások tartása. A központ
nak 100 személyes filmvetítő terme i s van. Évente tízszer megjelenő 
folyóiratában beszámol a legújabb, házilag i s elkészithető taneszkö
zökről, tanácsokat ad az i s k o l a i oktató filmek gyártására vonatkozó
lag. Prágában és Bratislavában évente 60-80 f i l m e t gyártanak i s k o l a i 
használatra. A központ által kibocsátott filmek a kilencéves általá
nos i s k o l a /6-15 éves k o r i g / és a szakközépiskolák hallgatóinak okta
tására szolgálnak. Ezek többnyire fekete-fehér állóképek, de a mozgó
képek i s egyre népszerűbbek lesznek az oktatók körében. A biológis 
és a növénytan körében évente 15-20 f i l m készül. Általában az isko
lák f e l vannak szerelve az oktatást elősegítő eszközökkel, l e g f e l j e b b 
csak a felhasználás mértékében vannak eltérések. A taneszközöket elő
állító vállalatok a prágai központtal vannak összeköttetésben.A f i l m 
szalagok a könyvtárakon keresztül kölcsönözhetők. 1965-től kezdődően 
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újfajta szolgáltatáBt vezetnek be: a filmszalagokat, filmtekercseket 
közvetlenül a "Tanítási eszközök" központja fo g j a szállítani. Közös 
f i l m és televízió programokat i s dolgoztak k i . A tanár magnetofon se
gítségével adja l e a leckét, a tanítványok fejhallgatókkal hallgatják 
az előadást. Orosz, f r a n c i a és angol nyelveket tanítanak ezzel a mód
sz e r r e l . / B 1 < / 

276 371.672.3:771.31 ' 

Kodak Instamatic fényképezőgépek felhasználása oktatásra.- /Ko
dak Instamatie Cameras f o r Ecucation/ - Visual Education,1965.febr.8-9.P¬

A Kodak Ltd. 1964 őszén a londoni i s k o l a i filmtársasagnak két 
fényképezőgépet kölcsönzött, azok oktatásban való kipróbálására.Ezen 
a területen a kívánalom az, hogy egy vagy két felvételt i s elő lehes
sen hívni, és ne k e l l j e n várni 20 vagy 36 felvétel leexponáláeára.Az 
Instamatic 100 és 500 tipusu fényképezőgépeket próbáltak k i . A gépek
hez nem adtak tartozékokat, csupán Verichrome és Kodachroae filmeket. 
Az Instamatic 100 tipusu gép 10 mp a l a t t betölthető, kétszeres expo
nálás kizárt. Az Instamatic 500-as félautomatikus, keresője p a r a l l a 
xis-kiegyenlítővel van ellátva. Expozíciós idők 1/20-1/500 mp és v i l 
lanófény exponálás. Objektivje 2,8 fényerejű Xenor. Beépített fénymé
rője van. A vizsgálatok azt igazolják, hogy mindkét gép alkalmas 1,2m 
vételenig történő felvételekre, de a reprodukciós felvételek elkészí
tésére nem megfelelők. Az 500-as típussal 75 cm-nél közelebb levő tár
gyak nem fényképezhetők. Közelfényképezésnél kívánatos, hogy 6 x 6 cm-
es f i l m e t használjunk. Mindkét géphez csak szinesfilm kapható ebben a 
méretben, fekete-fehér nem. A Verichrome Pan f i l m 35 mm-es előhívó 
tankba tehető. A f i l m csak kb. 45 cm hosszú, viszont az előhívó oldat 
36 felvételes f i l m előhívására alkalmas, tehát az előhívása költséges. 

/B.L./ 

277 371.672.7/41/ 

Zárt áramkörű televízió alkalmazása az oktatásban Nagybritanniá
ban.- /Closed c i r e u i t t e l e v i s i o n i n education i n Great B r i t a i n / - V I -
sual Education, 1965.jan. 8-20.p. 

A müsorközvetitő televízióhoz hasonlóan a zárt áramkörű TV i s ka
merával veszi f e l a jeleneteket, a műsort villamos uton továbbit ja,és 
a kép a kamerától távol a szokásos képernyőn j e l e n i k meg. A rendes mü-
BorközvetitéBtől eltérően az átvitel kábel utján történik. A villamos 
impulzusok formájában megjelenő információt hívjuk videojelnek.Ezeket 
az Impulzusokat közvetlenül továbbítják a kábelen keresztül, vagy egy 
.iagyfrekvenciés Jelre szuperponálják. A továbbiakban a különböző l e 
tapogatási rendszereket /405 és 625 soros/, a Vidikoncsöves felvevő 
kamerákat, az áramköri egységeket, az ellenőrző monitorokat, a hang
felvételt, a világítást tárgyalják a cikkben, majd foglalkoznak a 
zárt áramkörű TV felszerelésének előírásaival i s . Ezekutan a berende
zés működtetésének és karbantartásának ismertetése következik. Eárom-
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féle fő felhasználási terület van: 1. Vizuális segédeszköz; 2. Az 
előadás nagyobbszámu hallgatóság előtt való megtartásánál, 3. Tanár
képzés elősegítése. Az első esetre példa k i s anyagi részecskék bemu
tatása, amelyek a hallgatóság részére csak igy tehetők szemléletessé. 
Ennek leglényegesebb eszközei a felvevő kamera / i p a r i kamera/ és egy 
monitor. Ez utóbbit ugy k e l l elhelyezni, hogy kb. 6 m távolságból 
minden hallgató jól láthassa a 27 inch átmérőjű 45°-os képcsövet.Több 
monitor alkalmazása esetén a hallgatóság figyelme megoszlik. Néhány 
t i p i k u s példa a bemutatásra: Műszerek leolvasása kísérletezéseknél; 
aranyfüst elektroszkőp viselkedésének szemléltetése; egészen k i s vo
nalas ábrák felnagyítása. Különösen hasznosan alkalmazható a bioló
giában és fémkohászattanban mikro-vetitőként. Episzkópként való f e l 
használásának előnye még, hogy a termet nem szükséges elsötétíteni. 
Fentieken kivűl a szemléltetés távolabbi helyre i s továbbitható, t e r 
mészetesen megfelelő kábelhálózat utján. Ez különösen előnyös példá
u l a technikumi hallgatók részére a forgácsolás folyamatának bemuta
tására, vagy bármely olyan folyamatnál, ahol biztonsági okokból a 
hallgatóság nem lehet j e l e n . A második esetet akkor alkalmazzák, ha 
az előadás témája olyan, hogy nagyobb létszámú hallgatóság előtt i s 
érdemes bemutatni, vagy ha nehéz megfelelő számú előadót biztosítani. 
Az előadások továbbítása távolabbi helyeken lévő hallgatóság számára 
legalább két kamerával oldható csak meg. Az egyik az előadó képfelvé
telére, a másik az általa esetleg bemutatandó kísérlet szemléltetésé
re szolgál. Az előbbihez f i z fókuszú képlencse, az utóbbihoz vagy 
mind a kettőhöz gumilencse szükséges. A továbbiakban szükséges egy 
vezérlőasztal monitorokkal a kamerák és a továbbított képjel ellenőr
zéséhez, továbbá k e l l egy választókapcsoló a képek kiválasztásához. 
Végül a hang továbbításáról i s gondoskodni k e l l , az előadó és a h a l l 
gatóság, valamint a képellenőrző személy /ha nem h a l l j a közvetlenül 
az előadót/ között. Szükséges lehet a hallgatóság részéről felmerült 
kérdések továbbítása az előadóhoz. Végül tárgyalja az egyik osztály
teremben f e l v e t t kép szomszédos terembe való továbbításának lehetősé
ge i t és technikai megoldásait. /B L / 

278 371.672.7/41/ 

Zárt áramkörű televízió felhasználása az oktatásban Nagybritan
niában.- /Closed c i r c u l t t e l e v i s i o n i n education i n Great B r l t a i n . 
Eeport No.2./ - Visual Education, 1965.febr. 10-21.p. 

A zárt áramkörű televízió felhasználásánál három technikai szem
pontot k e l l vizsgálat tárgyává tennünk: 1. A kamerák és az objektivek 
kiválasztása függ a felhasználás céljától, továbbá a szükséges repro
dukció minőségétől. Minimálisan két kamera szükséges: egy gumlobjektl-
ves kamera a tanárra irányítva és egy objektivee kamera, vagy két 111. 
három fixfókuszu objektívvel f e l s z e r e l t kamera, r e v o l v e r f e j j e l az ob
jekti v e k cseréléséhez. Később kiegészítő kamerát i s be lehet szerezni, 
p l . mikrovetitéshez vagy filmvetítés céljára. Két felvevőkamera ese
tén elegendő két monitor beszerzése. A harmadik monitorra a felvétel
vezetőnek van szüksége. Ha a monitorok ugy vannak elhelyezve, hogy az 
operatőr könnyen láthatja azokat, nem szükséges keresővel ellátott 
felvevő-kamera alkalmazása. Ha ez nem lehetséges, külön keresővel e l -
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látott kamerát k e l l alkalmazni. 2. A tanár hangjának közvetítése az 
osztályteremből a stúdióba nyilvánvalóan szükséges követelmény. A mi
nimális követelmény, hogy a vételkészségről a tanterem egy j e l e t ad
jon a stúdiónak. Előfordul, hogy a tanárnak h a l l a n i a k e l l a hozzá i n 
tézett kérdést, vagy az osztály válaszát esetleg egy másik tanterem
ből, vagy az egyik osztály a másiknak ad választ a f e l t e t t kérdésre. 
I l y e n esetben megfelelő hangközvetitésről i s gondoskodni k e l l . 3. A 
képellenőrzésnek általában két módja van: az egyik az, amikor a f e l 
vételvezető és a berendezés magában a stúdióban van elhelyezve, a má
sik megoldás az, amikor az ellenőrzés a stúdióhoz csatlakozó, attól 
ablakkal elválasztott külön szobában történik. I l y e n megoldást a l k a l 
maznak p l . a Warblington-i i s k o l a televíziós müsorközvetitésénél,bár 
e berendezés költségei 3000 fonton felül vannak. További példák az 
i s k o l a i televíziós közvetítésre. / B T , 

279 54:003.62:651.926.011.54 

Kémiai nomenklatura-fordítás. Kondenzált p o l i c i k l i k u s struktúrák  
megnevezéseinek fordítására szolgáló algoritmus.- /Hlmicseszki.1 nomen-
kla t u r n t t j perevod. Algorltm perevoda nazvanyijTzrascsennüh /konden-
szirovannüh/ p o l i c i k l i c s e s z k i h s z t r u k t u r / - CUKEBMAN.A.M. - NTI,4.sz. 
1965.ápr. 23-30.p. 

A kémiai nomenklatúra-fordítás feladata, amit először 1956-ban 
vetettek f e l , abban áll, hogy létre k e l l hozni olyan algoritmusokat, 
amelyek lehetővé tes z i k a vegyi képletek strukturális formulák formá
jába történő átalakítását automatikusan, és viszont. E feladat megol
dása szoros kapcsolatban áll gépesített információ-visszakereső rend
szerek alkalmazása esetén a kérdéseknek a gépbe történő bevitelével 
és a válasz kiadásával, valamint a kémiai mutatók és más dokumentáci
ós segédeszközök automatizált előállításéval. A szerző kondenzált po
l i c i k l i k u s vegyületek esetére kidolgozott algoritmust ismertet, amely 
az IUFAC nomenklatúra megnevezéseinek oda-vissza fordítására alkalmas. 
Ennek érdekében analizálja, kiegészíti és pontosabbá t e s z i a Fatter-
son szabályt, amely az algoritmus kidolgozásának alapját képezi. Né
hány u j fogalmat és megnevezést vezet be. /A gyürük polarizációja./ 
Jellemzi a kidolgozott algoritmus fő lépéseit. yy p j 

280 62.001.8/063/ 

Az Igazgatók szemináriuma - a z élenjáró tapasztalatok e l t e r j e s z  
tésének hatékony formája.- /Szemlnar direktorov aktlvnaja forma rasz-
prosztranenija peredovogo opüta/ - KÜZ'MIN, V.V. - NTI, l . s z . 1965. 
jan. 16.p. 

1964 januárjában a Felső-Volgái Népgazdasági Tanács szemináriu
mot szervezett a gépgyárak igazgatói számára a gazdasági körzetben az 
uj technika és a korszerű technológia bevezetése terén szerzett t a 
pasztalatok kicserélésére, amelyen mintegy 100 fő v e t t részt. 

A szeminárium résztvevői meglátogattak több gyárat, megnéztek 6 
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műszaki f i l m e t , kiállításokon megismerkedtek a haladó technológia leg
újabb eredményeivel, továbbá a termelés szervezésével és kultúrájával. 

A szeminárium folyamán az igazgatók kiválasztottak olyan intézke
déseket, amelyeket bevezetésre alkalmasnak Ítéltek az irányításuk a¬
l a t t levő vállalatokban. 

A szeminárium befejezése után 20 nappal a résztvevő igazgatók a 
népgazdasági tanács igazgatóságában bemutatták az átvételre alkalmas
nak talált ésszerűsítések bevezetésének tervét, amelyeket a népgazda
sági tanács közös tervébe i s f e l v e t t e k . A t e r v a vállalatot és a nép
gazdaság igazgatóságát kötelezi az előirányzott intézkedések megvaló
sítására, a rögzített határidőre. A tervezett intézkedések több mint 
1 millió rubel megtakarítást tesznek lehetővé. A népgazdasági tanács 
CBTI-je ellenőrzi e t e r v végrehajtását. A> q / 

281 651.926 

A fordítási szolgálat a modern vállalatnál.- /Le service de t r a -
duction dana I'entrepriae moderné/ - ARNAUD,?. - Bábel, 11.k. l.sz . 
1965. 26-27.p. 

A nagyobb vállalatok egyre növekvő mértékben használnak f e l mun
kájukhoz külföldi tájékoztató anyagokat. Ha a vállalati tevékenység 
keretében meghatározott tárgykör anyagának ismeretére van szűkeég,ak
kor mindenekelőtt a vállalat dokumentációé részlegével bibliográfiai 
tanulmányt készíttetnek. A bibliográfiához csatolják a felhasználható 
eredeti irodalmat, a ezt továbbítják a fordítóhoz, aki annak alapján 
összefoglaló jelentéét készít. Az anyag felhasználója a jelentéé a¬
lapján egy vagy több ezakirodalmi anyag lefordltéBát kéri.- A jó f o r 
dítónak szakembernek k e l l lennie mind anyanyelvének, mind pedig an
nak a nyelvnek a területén, amelyről a forditás készül, s ugyanakkor 
a szükséges szakmai ismeretekkel i s rendelkeznie k e l l . A jövő dokumen
tációs szakemberének dokumentalista-nyelvésznek k e l l lennie. A doku
mentációs, tájékoztató és alkalmazott nyelvészeti szolgálatnak t a n u l 
mányoznia k e l l a külföldi szakirodalmat /könyveket, folyóiratokat,aza-
badalmakat s t b . / A kiválasztott tájékoztató anyagot elemzik, majd kar
totékot fektetnek f e l a feldolgozott anyagból éa időszakos dokumentá
ciós közleményeket adnak k i . A dokumentalista nyelvésznek legalább há
rom nyelvet k e l l tökéletesen ismernie; az angol, német éa orosz nyel
vet. Munkájának elősegítésére a nyelvésznek magénak k e l l szakszótára
kat szerkeszteni. A Szovjetunióban p l . nagyszámú szakszótárat adtak 
k i , leginkább olyanokat, amelyek valamely nyelvről /franciáról, né
metről st b . / orosz nyelvre fordításhoz adnak segítséget meghatározott 
nyelvterületeken. A franciaországi kiadókat buzditani k e l l külföldi 
műszaki munkák fordításénak kiadására. E célra dokumentalista-nyelvé-
szekből kellene tanácsadó bizottságokat szervezni. A F.I.T. kebelében 
kellene a műszaki fordításokkal foglalkozó bizottságot megszervezni, 
amely - a nemzetközi és országos dokumentációs szövetségekkel karölt
ve - kidolgozhatná a dokumentalista-nyelvészek képzésének programját 
nemzetközi viszonylatban, esetleg az UNESCO keretében. Ez a bizottság 
foglalkozhatna a dokumentalista-nyelvészek munkaeszközeinek /szótárak, 
lexikonok etb./ kiadáeával, valamint a dokumentalista-nyelvészek kü
lönböző országok közötti oseréjével i s . ''0 1 / 
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282 651.926 

Csoportmunka a fordításban.- /Teamwork I n Traaslation/ -
CITROEH.I.J. - Bábel, 11.k. l . s z . 1965. 32-37.p. 

A tudomány világa ma már olyan széles területre t e r j e d k i , hogy 
a tudományos feladatok megoldása egyes kutatók e l s z i g e t e l t munkájá
v a l általában nem lehetséges. A műszaki fejlesztés fontosabb felada
t a i t kutatók és mérnökök nagy csoportja dolgozza k i . A csoportmunka 
alkalmazásának szükségessége a fordítások területén i s felmerül,mert 
szakszövegek fordításánál, különösen, ha azok igen szük szakterületre 
vonatkoznak, nehéz minden tekintetben megfelelő fordítót találni. 
Helytelen az a nézet, hogy szakszótárak segítségével a fordító -számá
ra ismeretlen területen i s - jő munkát végezhet. A szabadfoglalkozású 
fordító akkor jár e l helyesen, ha tevékenységét egymáshoz kapcsolódó 
tárgykörök egy-két nagy csoportjára korlátozza. A csoportmunka igen 
alkalmas a komplex jellegű fordítási feladatok megoldására. Szakmai 
csoportok létesítése a forditásügy területén lehetőséget ad közös 
könyvtár, kombinált dokumentációs kartoték használatára, közös folyó
irat-előfizetésre stb. Még ennél i s lényegesebb, hogy egy csoporton 
belül lehetőség van a bonyolultabb munkák közös megbeszélésére és e¬
gyüttes elvégzésére. A fordítási csoportok öt fő formáját különböz
tethetjük meg: 1. A nagy nemzetközi szervezetek fordítási osztályai 
működhetnek ugy, hogy a szervezet minden egyes részlegének saját f o r 
dítási osztálya van. E szervezetek fordítóinak nem k e l l a témakör 
specialistáinak lenniök. Gyakran csak nyersfordításokat készítenek, 
melyeket a megfelelő szakterület r e v i z o r a i ellenőriznek.- 2. A nagy 
i p a r i és kereskedelmi vállalatok fordítási osztályainak megszervezé
sénél ajánlatos annak a módszernek az alkalmazása, amelyet a P h i l i p s 
Híradástechnikai Iparvállalat vezetett be. Ennek lényege, hogy egy 
idegen nyelvet már alaposan ismerő f i a t a l o k a t alkalmaznak, akiknek 
ezenfelül hajlamuk van a műszaki tudományokkal való foglalkozásra. 
Ezek tanfolyamon vesznek részt, amelyen híradás te chnikai ismereteket 
és haladó fokon egy idegen nyelvet adnak elő. A tanfolyam elvégzése 
után a f i a t a l o k egy i d e i g gyakorlott fordító ellenőrzése a l a t t d o l 
goznak.- 3. Az önálló fordító irodák többnyire szakfordítói gárdával 
rendelkeznek, de anyaguk jelentős részét szabadfoglalkozású fordítók
nak adják k i . A törzsgárda munkájának számottevő része kívülről be
küldött fordítások revíziójából áll.- 4. Szabadfoglalkozású fordítók 
l s alkotnak osoportokat; egyes esetekben egy-egy csoport különböző 
nyelvtudású fordítókból áll; vannak szakemberekből álló csoportok i s . -
5. Központi fordító szervezet - a cikk szerzőjének tudomása szer i n t -
jelenleg még nem létezik, de - véleménye s z e r i n t - kívánatos i l y e n 
szervezet létesítése. Központi fordító irodát országos alapon volna 
oélezerü létesíteni; ez koordinálná a h e l y i l e g szétszórt fordító cso
portok munkáját. A központi iroda osztaná szét a csoportok között a 
fordítási megbízásokat, s - egyetemi fordítói iskolához kapcsolva -
közreműködne a f i a t a l fordítók munkához juttatásában. /e I / 
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283 651.926.011.54:801.2 

Német szavak generálásának ás strukturális leírásának kérdései.-
/Zur Beschreibung und Bearbeitung der Struktur deutscher Wörter/ -
SCHNElIiE.H. - KRNZHOFF, J.A. - Beitráge zur Sprachkunde und Informa-
tionsverarbeitung, 5.sz. 1965.jan. 80-90.p. 

A kidolgozott rendszemek a következő feladatokat k e l l megolda
n i : 1. a szövegben előforduld tetszés s z e r i n t i német sző strukturális 
leírását megadni; 2. olyan német-szavakat előállítani /generálni/, a¬
melyeknek adott a strukturális leírásuk; 3. bizonyos strukturális l e 
írással rendelkező Bzavakat más, a kiindulásul v e t t szavakétől külön
böző strukturális leírással rendelkező szavakká átalakítani. A mód
szer nem törekszik arra, hogy a német nyelven belül a grammatikai 
szabályoknak megfelelően lehetséges, de eddig elő nem f o r d u l t szava
kat megkülönböztesse azoktól, amelyek ténylegesen előfordulnak.Ez a 
kérdés s t a t i s z t i k a i uton lenne megoldható. Másrészt a módszer csak a 
grammatikai /morfológiai/ kapcsolatokat vizsgálja, és nem kíván sze
mantikai kapcsolatokat felderíteni vagy leírni. A módszer kiindulása 
a kategőriális grammatikán alapul. A szavak struktúrája formálisan 
jól jellemezhető kategőriális grammatikával. A kategóriálie grammati
ka megfordítása, azaz a mondat-szerkezet grammatika i s jól alkalmaz
ható szavak esetén, ilyenkor a morfémák alkotják a legkisebb elemeket 
/a szótár elemeit/. A módszer jól használható a gépi fordításhoz szük
séges formália n y e l v i elemzésnél. /K F / 

284 651.926.011.54:801.3 

A szöveg értelmezése a szótár korlátozott ismerete esetén.- /Po-
nyimanyie tekszta v uszlovijah ogranicsennovo znanyija s z l o v a r j a / -
FRuMKINA.E.M. - NTI, 4.ez. 1965.ápr. 44-48.p. 

A szerző azt k u t a t t a , mennyire érthető meg valamely idegen nyel
vű szöveg tartalma, ha pontOBan ismerik a szöveg szintakszisát és 
morfológiáját, de a rendelkezésre álló szótár a szavaknak csupán egy 
részét tartalmazza. A szövegekben a különböző szavak gyakoriságát 
vizsgálva azt találták, hogy a szöveg jellegétől függetlenül viszony
lag k i s számú nagy gyakoriságú szó képezi a szöveg legnagyobb részét. 
Átlagban az 1000 leggyakoribb azó a szöveg 65-70 >-át, a 2500 leggya
koribb sző a azöveg 70-80 #-ét képezi. Ez lehetővé t e s z i a szöveg 
megértését még akkor i s , ha a rendelkezésre álló azótár k i c s i , vagyis 
gépi fordításkor takarékoskodni lehet a szótár céljára l e f o g l a l t me
mória-rekeszek számával. S t a t i s z t i k a i alapon meghatározható az o p t i 
mális szótár-terjedelem. Kísérletet végeztek 13 emberrel, akiknek az 
v o l t a feladatuk, hogy 140-200 szavas szövegek értelmét állapítsak 
meg, anélkül, hogy az egyes szavak pontos fordítására törekednének. 
A kísérlet eredményeképpen megállapították, hogy amennyiben az elő
forduló szavak 70 jí-anál többet ismer az olvasó, kielégítően megérti 
a tartalmat. I l y e n értelemben a megértééhez elegendő a 2500 leggya
koribb azőt tartalmazó azótár. /V.P./ 
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285 651.926.011.54:801.55 

Automatikus morfológiai szintézis.- /Ob avtomaticseszkom morfolo-
gicseszkom szinteze/ - MELCSIK, I.A. - NTI, 4.sz. 1965.ápr. 35-43.p. 

A Bzerző a spanyol nyelvre kidolgozott morfológiai szintézis a l 
goritmusát i s m e r t e t i . Egyszerű igealakok szintézisével f o g l a l k o z o t t 
/igénként 62 alak/. Az algoritmus bemenetét jelentés-lánc / p l . " t r a -
ducir" Pres Sudj 3sg/, kimenetét elfogadott helyesírással l e i r t szó-
forma / p l . trduzca/ képezte. Az algoritmus fő jellemzői a következők: 
1. Nem az Írott, hanem a beszélt nyelv felé orientálták, vagyia az 
átalakításokat fonetikusan átirt elemekkel végzik, és csak a követke
ző lépésben mennek át a pontos helyesírási formára. 2. Az alapvető 
művelet nem a feltételes válogatás, hanem az átalakítás: az a l g o r i t 
mus 6 önálló részből áll, melyek mindegyike meghatározott fajtájú át
alakítást végez e l . A t e l j e s algoritmus tartalmazza az alapszavak 
szótárát és a szabályokat, melyek 6 csoportra oszlanak: 1. morfoló
g i a i szabályok, 2. hangsúlyozás! szabályok, 3. morfonologikai szabá
lyok, 4. fonologlkai szabályok, 5. f o n e t i k a i szabályok és 6. helyes
írási szabályok. Mellékletben bemutatásra kerül az alapszavak szótá
rának egy részlete. /V.P./ 

286 651.926.011.56:546:003.62 

Szervetlen vegyületek képleteinek gépi fordítása szisztematikus 
elnevezésre.- /Masinnüj perevod formul neorganicseszkih szoedinenij 
v 8 z i s z t e m a t i c s e s z k i e nazvanija/ - SZEJPER, A.L. - MATVEEVA, A.A. stb. 
NTI, l . s z . 1965.Jan. 23-25.P. 

Vegyi képletek automatikus gépi fordításának feladata szükséges
sé t e s z i azonosításukat, ami több kérdést vet f e l . Az alapvető prob
léma az adott esetben olyan elnevezésrendszer és nomenklatúra megvá
lasztása, amely lehetővé t e s z i viszonylag egyszerű és biztos fordítá
s i program elkészítését és a kimenő elnevezések,a bemenő képletek 
egyértelmű visszaadását, 111. olvasását biztosítják. Elnevezésrend
szerként NEKRASZOV nomenklatúráját vették alapul. Ha a szervetlen ve
gyület képlete AaBbVvGgDd ugy ez a következő sorrendben i s o l 
vasható: aAbBvVgödD. 

A foíditás "Ural-4" elektronikus számitógépen történik több gépi 
szótár segítségével mint vegyi elemek, ragozási táblázatok stb.Kémiai 
elemek fordításakor a legtöbb esetben azok orosz nyelvű elnevezése 
megmarad. Az atomcsoportok szótára 100 szótári cikkből áll, és a cso
portosítások elnevezései megtartják a kémiai irodalomban általánosan 
elfogadott kifejezéseket. Az egyes elnevezések lefordítása egy mp-nél 
rövidebb i d e i g t a r t . /P.S./ 
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287 651.926.011.56:801.54 

Szemantika áe gépi fordítás.- /Szemantika i masinnüj perevod/ -
ARAP0V7 M.V. - SREJDER, Ju.A. - NTI, l . s z . 1965.jan. 39-45.p. 

Szemantika a szöveg viszonya valami r a j t a kivülállő dologhoz p l . 
az adott nyelv szövegrendszeréhez, vagy valamely más nyelvű szöveghez, 
amely a kiindulási szövegnek forditása. Érthető továbbá szemantikán a 
szöveg viszonya az adott nyelv tezauruszához. Be a tezaurusz nem más 
mint egy szótár, amely értelmi kapcsolatokat fe j e z k i az adott nyelv
ben. 

Fordítás egyik természetes nyelvről a másikra általában véve 
szemantikai kérdés. Ha fordításkor lehetséges volna izomorfikus meg
felelőséget megállapítani e nyelvek egyes jelrendszerei között, ugy 
egyik nyelv szemantikájának tanulmányozása a másik nyelvhez viszo
nyítva ennek az izomorfizmusnak egyszerű tanulmányozásához vezetne. 
Azonban jól ismert, hogy nem ez a helyzet még a különböző európai 
nyelveknél sem. A megfelelőség az adott szöveg és a lehetséges fordí
tási között e l v i l e g többféle. Ez azt j e l e n t i , hogy Ja i nyelv T i szö
vegének Ja2 nyelven a T2 szövegek sokasága f e l e l meg. Ezért a nyelv 
szemantikájának tanulmányozása nagy mértékben az adott nyelvű szöveg 
szinonimosságának tanulmányozását j e l e n t i . 

A fejlődéB a gépi fordításban ugy látszik abban áll, hogy az i n 
formációk minél nagyobb részét ugy állítsuk be,mint a szavak értelmi 
kapcsolatára vonatkozó információt. Bármely információ, amit valamely 
tudományos szöveg tartalmaz, nem fejezhető k i azonban i l y módon,mint
hogy a szövegben találhatók töredékek, amelyek csak gyengén vagy e¬
gyáltalában nem függnek össze a szöveg többi részével: tulajdonnevek, 
képletek, többértelmü betoldások idegen nyelven, amelyeket nem fordí
t a n i , hanem transzliteréin! k e l l . /p <5 / 

288 651.926.08:658.386/41/ 

Hivatásos nyelvészek Nagybritanniában.- /Professional Linguists 
i n B r i t a i n / - SAGEE, J.C. - Bábel, 11.k. l.sz . 1965. 28-31.P-

Nagybritanniában a 20. század nagyobbik részében a hivatásos 
nyelvészek /az oktatók kivételével/ főként a külföldről bevándorol
tak közül kerültek k i . Ezek az emberek leginkább 1920-50 között t e 
lepedtek l e Nagybritanniában, s azóta elvesztették kapcsolatukat ha
zájukkal. Ennek folytán nyelvtudásuk sem f e l e l már meg a korszerű 
követelményeknek. A nyelvtudással rendelkező szakemberekben mutatko
zó hiány pótlására az utóbbi években tanfolyamokat i n d i t o t t a k . a l e g 
utóbbi két évben pedig az egyetemi oktatás keretében szerveztek o¬
lyan kombinált tanfolyamokat, amelyeken egy idegen nyelv oktatását 
valamely szaktárgy előadásával kötik össze. Nyelvi képzettséggel 
rendelkező emberek iránt két irányban mutatkozik szükséglet.Egyrészt 
különböző foglalkozási ágakban van szükség olyan emberekre, akik egy
két idegen nyelvet átlagos színvonalon ismernek, másrészt szükséglet 
mutatkozik hivatásos nyelvészek iránt, akik specialisták a nemzetkö
z i kapcsolatok terén.- A Salfordban működő Kir.Műszaki Főiskola első 
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izben 1963-ban szervezett hároméves fordítói és tolmács tanfolyamot, 
s ugyanebben az évben az Eali n g - i Műszaki Főiskola ugyancsak megindí
t o t t egy hároméves nyelvtanfolyamot. Ezek példáját rövidesen más fő
iskolák i s követték. Salford-ban a hallgatók két fő nyelvet tanulnak: 
jelenleg e két nyelv a f r a n c i a , német, olasz, orosz és spanyol nyelv 
közül választható. Ha a hallgatók már korábban foglalkoztak két 
nyelvvel, ezek egyikét tovább tanulhatják. E két nyelven kivül pasz-
sziv nyelvtudást szerezhetnek egy harmadik nyelvben i s . Nagybritan
niában a nyelvtanulás k i s csoportokban történik; egy-egy csoport 8-12 
főből áll, és a csoport létszáma le g f e l j e b b 15 főre emelhető. Az ok
tatási idő 75 #-ét az e m i i t e t t csoportok keretében töltik k i ; a fenn
maradó időben nem-nyelvi előadásokat tartanak az egész tanfolyam 
hallgatói részére, hetenként l - l órában pedig konzultációt, kettős 
csoportokban. A tanfolyam tanterve két főrészre o s z l i k : az általános 
tanulmányokra és a nyelvekre. Az előbbire j u t a tananyag egyharmad 
része. A hallgatók alapvető természet- és társadalomtudományi képzés
ben részesülnek, valamint bevezető előadásokat hallgatnak a technika 
köréből. A tanfolyam harmadik évében a hallgató szabadon választhat 
a technológia, a természettudomány, a társadalomtudomány, az iroda
lom és a nyelvészet terminológiájának tanulmányozása között. Különös 
hangsúlyt helyeznek a jelenleg beszélt és Írott nyelv megismerésére 
és használatára. A hallgatóknak géphasználati utasításokat, különbö
ző tipusu leveleket, híranyagot stb. k e l l fogalmazniok. A harmadik 
évben a hallgatóknak az általuk f e l v e t t egyik főnyelven tanulmány
tervezetet k e l l i r n i o k . A műszaki főiskolák a közeljövőben egyetemi 
státuszt kapnak, s Így a fordítói és tolmács tanfolyam végzett h a l l 
gatói oklevelet szerezhetnek. /c r / 

289 654.197:374.81 

Televizió és felnőttoktatás.- /Television and Aduit Education/ -
Visual Education, 1965.febr. 6-7.p. 

Amikor a televíziós hatóságok 1963-ban műsorukra tűzték a f e l 
nőttoktatást, a hallgatók nagyrésze saját otthonában nézte a műsort, 
nem a l a k u l t k i kapcsolat az előadók és a hallgatóság között. Hiába 
adták k i az oktatást elősegítő kézi könyveket, ezek eredményes f e l 
használáséról nem győződhettek meg. WI1TSHIRE, H.C. a nottinghami 
egyetem felnőttoktatási osztályának vezetője szükségesnek t a r t o t t a 
az előadók és a hallgatóság közötti közvetlen kapcsolatnak felvéte
lét, valamint a "visszacsatolás" szükségességét. A tizenháromhetes 
közgazdasági témájú "Az életszínvonal" c. előadássorozatot már ennek 
a szellemében valósították meg. A huszperces adásokat kézikönyvvel, 
ajánlott könyvek jegyzékével egészítették k i , ezeket az 1500 hallga
tó mindegyikének megküldték, és 50 előadó 111. i n s t r u k t o r adott kon
zultációkat a hallgatóknak. A kézikönyv mindenegyes fejezete ugyan
azt az anyagot, ugyanazon a színvonalon, ugyanazokat a térképeket és 
ábrákat tartalmazta, mint amelyeket a t v adásban mutattak be. Ezt 
gyakorlat követte, vagyis a f e l a d a t o t be k e l l e t t küldeni az egyetem
re, ée később az előadó megjegyzéseivel kaptak vissza a hallgatók. 
Az egész folyamat, tehát az adás megfigyelése, a könyv olvasása és a 
feladat elkészítése egy-egy alkalommal egy órát v e t t igénybe. Ez t e r 
mészetesen egyénileg változott. 

/ B . l . / 
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290 659.21.3/47/"1965" 

A szovjet tájékoztatfal szervek f e l a d a t a i 1965-ben.- /Zadacsi 
iníormacionntih organov v 1965/ - NTI, l . s z . 1965.jan. 3-4.p. 

1965-ben a szovjet tájékoztatási rendszer jelentős fejlesztési 
ter v e t valósit meg, amely felöleli a műszaki-tudományos kiadási t e 
vékenységet, a műszaki-tudományos folyóiratok szerkesztését, a f i l m - , 
a TV- és rádióstúdiókat i s , melyek mind jelentős propagandát f e j t e 
nek k i a tudomány és technika eredményeinek a termelésbe való beve
zetésére. 

A tájékoztatási szervek fő f e l a d a t a i röviden 1965-re az alábbi
akban foglalhatók össze: a tájékoztatási tevékenység koordinálásának 
kiszélesítése és elmélyítése, a tudományos kutatások eredményeire és 
a kiváló termelési tapasztalatokra vonatkozó információk folyamatos 
eljuttatása az ágazati tájékoztatási szervekhez, az ágazati szervek 
differenciált szolgáltatásainak fokozása a vállalatok és szervezetek 
számára, információs anyagok kiadása az össz-szövetségi és ágazati 
központ tájékoztatási szervek által különböző információhordozókon 
/lyukkártyák, mikrofilmek stb./, a tájékoztatási munka hatékonyságá
nak növelése, az összes tájékoztatási szervek ellátása korszerű 
technikával, az 1965-re előirányzott gépesítés és automatizálás vég
rehajtása a tájékoztatási tevékenység folyamataiban. A> s / 

Közép- és kisüzemek optimális tájékoztatásának módszerei.- Aög-
l i c h k e i t e n und Wege zur optimalen Information m i t t l e r e r und kl e i n e r e r 
Betriebe/ - VEH3UCHER, E.N. - Nachrichten für Dokumentation, 16.k. 
l.sz. 1965.márc. 7-10.p. 

Mindenekelőtt azt k e l l meghatározni, hogy mit i s értünk közép-
és kisüzemen. A fogalom jelentése országonként más. Az NSzK-ban a 
fogl a l k o z t a t o t t a k f e l e , kb. 10 millió ember dolgozik közép- és k i s 
üzemben.- A tájékoztatás a döntések eszköze. Közép- és kisüzemekben 
nem válik külön a műszaki és a gazdasági, a kereskedelmi tájékozta
tás. Az információs igények felmérésekor figyelembe k e l l venni az ti
zem profilját, fejlődésének irányát, termelési programját. Arra k e l l 
törekedni, hogy az érdekelt műszaki és gazdasági vezetők igényeljék 
i s az információkat, érezzék azok szükségességét. A tájékoztatási 
szolgálat javítása nem csak technikai, hanem pszichológiai kérdés i s . 
Biztosítani kellene, hogy az érdekeltek tudjanak bánni az informáci
ókkal és dokumentációs segédeszközökkel. Erre már az oktatás során 
i s gondolni kellene.- A német kereskedelmi kamarák 835 000 példány
ban adnak k i jól használható tájékoztató lapokat, 600 000 kötetes 
könyvtárral rendelkeznek, tapasztalatcsere-látogatásokat szerveznek. 
Mindez azonban nem elég: vállalatok közötti kooperációra van szűk-

291 6 5 9 . 2 4 : 3 3 8 . 9 6 3 / . 9 6 4 
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292 659.24/.25 

A aüazakl-tudománvos dokumentáció az információs rendszerben.-
/Nauoano-tyehnicaeazkaja dokumentaoija v informacionnoj szisztéma/ -
KOLCSINSZKIJ,M.L. - KRUGLOV.Sz.L. - NTI, 4.az. 1965.ápr. 9-18.p. 

Az Információs rendszeren a tájékoztatásban résztvevő valameny-
nyi szervezet komplexumát érti, amelyben benne foglaltaknak a kiadók, 
a könyvtárak, az információk létrehozói éa felhasználói egyaránt. Xu-
tatáaai alapján kimutatja, hogy a szakirodalom minőségét jelentősen 
és haladéktalanul emelni kellene, mind a publikált, mind pedig a nem
publikált anyag terén. A nem-publikált irodalom informatív értékét 
oly módon lehetne növelni, ha terjesztésének módja garantálná, hogy 
minden felhasználó megkapjon minden számára szükséges anyagot, és ha 
biztosítanák, hogy a végzett munka eredményei és tapasztalatai megfe
lelő mélységben tükröződjenek a nem-publikált dokumentumokban. A nem-
publikált dokumentumokról kéazitett r e f e r a t i v tájékoztatás cseréjének 
e l v i szervezeti megoldását részletesen elemzi. I s m e r t e t i azoknak a ku
tatásoknak metodikáját és néhány eredményét, amelyeket a nem-publi
kált irodalom létrejöttének, az anyag minőségét befolyásoló tényezők 
meghatározásának, stb. céljából 1963-ban végeztek. /V P / 

293 ' 659.24/.25:389.6 

A szabványok, mint a műszaki tájékoztatás forrásai.- /Sztandar-
tü kak iaztocanik tyehnioaeazkoj i n f o r m a c i i / - VVJSDJSNszklJ.T.A. -
NTI, 4.az. 1965.ápr. 19-20.p. 

A különböző orazágokban elfogadott országos szabványok száma v i 
lágszerte ma már 200 000 körül van. A Szovjetunióban 9000 országos, 
6000 gépipari és 20 000 iparégi szabványt tartanak nyilván. A szab
ványok informatív értéke nagy, mivel kimerítő részletességgel fog
lalkoznak a szabványosítás tárgyával. A szovjet országos szabványok
ról évente tájékoztatót adnak k i /Ukazatyel goszudarsztvennüh sztan-
dartov/ és számos könyvtárban megtalálhatók a szabványokra vonatkozó 
bibliográfiai kartotékok. A szabványokat Moszkvában és Leningrádban 
speciális szabványboltokban lehet beszerezni. Az iparági szabványo
kat az illetéke-? kormánybizottságtól, a vállalati szabványokat köz
vetlenül a vállalattól kaphatják meg az igénylők. A szabványokkal 
kapcsolatos munkát megkönnyíti az ETO számok feltüntetéae. Igen nagy 
jelentőséggel birnak a k a p i t a l i s t a országok vállalati szabványai,me
lyeket / p l . a Pord vagy a Gleaaon Worka esetében/ gondos kutató és 
fejlesztő munka eredményeképpen nagy példányszámban bocsátanak a vál
l a l a t munkatáraai rendelkezésére, ezek azonban t i t k o s a k , rendszerint 
számozott példányok éB beazerezhetetlenek. /V P / 
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Dokumentációé éa tájékoztató azakkáderek hároméves képzése az  
NDK-ban.- /Diei d r e i j a h r i g e Ausbildung von Fachachulkadern für I n f o r ¬
mation und Dokumentation i n der DDR/ - KLIMPEL.H. - Z e n t r a l b l a t t für 
Bibliothekswesen, 79.kl 4.sz. 1965.ápr. 230-231.p. 

A dokumentáció éa tájékoztatás egyre növekvő jelentőségére való 
t e k i n t e t t e l az 1963 -64 . tanévtől kezdve a könyvtároa főiakola hallga
tóit kiképezik a népgazdaság súlyponti kérdéseivel foglalkozó doku
mentációs és tájékoztató munkák önálló végzésére. Ennek célja: képes
sé tegye a hallgatókat az önálló tudományos gondolkodásra; gyakorla
t i és elméleti tudásukat az adott szakterületen ugy rendszerezze, 
hogy a tájékoztatás feladatát önállóan és felelősséggel elláthassák. 

Az o k t a t o t t szaktárgy: társadalomtudományok; a dokumentáció és 
tájékoztatás története, elmélete, szervezete, módszerei éa techniká
j a ; könyvtártan; bibliográfia; katalogizálás. Az orosz és angol nyelv 
tanulása kötelező, a harmadik nyelv szabadon választható. 

Az első évben a hallgatók az elméleti alapokat kapják meg, ez a 
második évtől kezdve már szorosan összefonódik a g y a k o r l a t t a l . 

A szaktudást - a népgazdaság súlyponti kérdéseinek megfelelően -
elsősorban a vegyészet, a gépészet és az elektrotechnika területén 
k e l l megszerezni. A pályázó a tanfolyam megkezdéae előtt azerezze meg 
a szakmunkás képesítést i s . 

A három éves tanfolyamon szerzett alapokat a későbbiek során 
mindkét irányban apecifikua szakképzésnek k e l l követnie. /D Za / 

295 681.142-523.8 

NCR-Elliott 4100. - u j adatfeldolgozó rendszer a kereskedelem  
éa a tudomány céljaira.- /NCR-Elliott 4100, new data procesaing sya-
tem f o r business and acience/ - The Core, 13.ez. 1965.márc. 1-4.p. 

Az NCR-Elliott cég ez év februárjában 4100 típusjelzéssel u j 
elektronikus számitógépet mutatott be Londonban. A berendezés t e l j e 
sen tranzisztorizált, a az un. épitőszekrény elv alapján épült f e l . 
A belső memória kapacitása max.32 768 szó, egy szó 24 bitből áll, a 
szóhosszuaég tehát rögzitett. A ciklusidő 6 mikromp. A bemenőegysé
gek: 1. lyukszalagolvaső, 1000 jel/mp sebességgel és 2. lyukkártya
olvasó 400 kártya/perc sebességgel. A kimenőegységek: 1. lyukszalag
lyukasztó 100 jel/mp sebességgel, 2. kártyalyukasztó 100 kártya/perc 
sebességgel, 3. gyorakiiró 300, 600 vagy 1000 sor/perc sebességgel, 
56 vagy 62 j e l t i p u s s a l , soronként 120 vagy 160 j e l l e l , 4. katódsugár
csöves kimenet. A külső memóriaegységek mágnesezalagos vagy mágnes
lemezéé egységek lehetnek. Mágnesszalagok eaetében a jel-átviteli 
aebeseég 12 000 vagy 33 000 jel/mp, mágnealemez eaetében 105 000 j e l / 
mp. A berendezés a nemzetközi Fortran éa Algol programnyelveken 1 8 
programozható, éa több egyazerüen kezelhető autokódrendszer i s k i d o l 
gozásra került. /V.P./ 
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296 681.142-523.8 

Az Információs-logikai gép mágneses operatív emlékező egysége.-
/Magnitnoe operativnoe zapominajuscsee usztrojsztvo informacionno-lo-
gicseszkoj masinü/ - BEILING.K.K. - LEVINSZKIJ.L.Sz. - NTI, l.sz. 
1965.Jan. 32-37.p. 

A számitógép egyik fő funkcionális része az operatív emlékező 
egység. Az információs-logikai feladatok megoldására, a parancsok l e 
írására nagy befogadóképességű emlékező egységre van szükség. A j e l 
z e t t követelmények elérése céljából az operatív emlékező egység k i 
bővítésére a sorozatban gyártott elektronikus számjegyes számítógé
pek, többek között az URAL-4 felhasználhatók. 

A nagykapacitású emlékező egység kidolgozásakor mindenekelőtt 
felmerült a "modul" kiválasztásának feladata, azaz a tipus emlékező
tár önálló vezérléssel, több i l y e n modulból célszerű a t e l j e s mágne
ses emlékezőberendezés összeállítása. Az emlékező egységgel kapcsola
tosan végzett előzetes számitások a különböző változatokra vonatkozó
an azt mutatták, hogy több okból nem célszerű 16 000 elemszámnál na
gyobb kapacitású modul választása. 

Az elvégzett kisérletek alapján vázolja a cső és félvezető elem 
számok csökkentésének feladatát a mágneses operatív memóriatárban, 
javasolja a cimkiválasztásnak több 1épeBŐS rendszerét ferrit-dióda 
átkapcsolók használatával, és feltünteti a fő elemek és szerkezeti 
részekre vonatkozó számításokat. A> i / 
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